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PREFACE. 


THE papyri contained in this Memoir were extracted by me from some 
mummy cartonnage given to me by Professor Grenfell, who had obtained 
it some years ago in Egypt. Unfortunately most of the papyri in this 
cartonnage proved to be written in demotic, and none was in very good 
condition. It was immediately evident that they came from the same 
source as the Petrie papyri, for several of them deal with the same events, 
and in one case the new fragments join directly on to those of the Petrie 
collection. This does not necessarily imply that they come from the 
same mummy, for among the unpublished Tebtunis papyri there are many 
instances of pieces of the same document being found in two, or even 
three, different mummy cases; but the cartonnage must have been 


manufactured at the same time and in the same factory. 


My thanks are due to the Royal Irish Academy for permitting me to 
produce these papyri in the same form as the three volumes of the Petrie 
papyri, to which they form the natural sequel; to Dr. Grenfell, not only 
for the cartonnage from which they are derived, but also for comparing 
most of my copies with the originals; and to Dr. Hunt, who read the 


proofs, and made many valuable suggestions. 


The two most important papyri, No. I., a fragment of a Ritual of the 
Mysteries, and No. II., which contains the larger part of a second copy 
of the report of a lawsuit, and removes many of the difficulties of 
interpretation raised by the very difficult and imperfect first copy, 
published in the Petrie papyri, have been reproduced in two excellent 
plates, which are the work of the Oxford University Press, 


J. GILBART SMYLY. 
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RITUAL OF THE MYSTERIES. 


Puate I. Third cent. s.c. 


On this scrap of papyrus is preserved part of a column from a roll which 
originally contained a Ritual of the Mysteries. The column of writing 18 
torn down the middle, so that nothing is left but the ends of thirty lines, 
and a few letters of the beginnings of the lines of the next column. Though 
no continuous sense can be made out, it is clear that we have parts of two 
prayers, the description of a sacrifice of a ram and a goat, a number of 
mystic symbols, and a list of the contents of the basket. It is not easy to 
determine to what form of the Mysteries this ritual belongs; for, even in this 
short space, there are references to things supposed to be peculiar to most of 
the different cults. There are some expressions which seem to be distinctly 
Eleusinian: the first prayer contains the words “Save me, Brimo,” and 
one of the dramatic representations at Ileusis is said to have been the 
Sacred Marriage of Zeus and Demeter, which was terminated by the 
proclamation, ‘“‘Our Lady Brimo has given birth to Brimos, the holy 
child.” Demeter, characteristic of Eleusis, is addressed in the same breath 
as, if not identified with, Rhea, the great goddess of the Cretan and 
Phrygian mysteries: an identification which, according to some accounts, 
was also made in the Orphic and Samothracian mysteries. ‘The armed 
Curetes, the attendants of Rhea, or of Dionysus Zagreus, are also mentioned. 
This prayer is followed by a description of the sacrifice of a ram and a 
he-goat ; part of the latter was to be eaten, and it is specially stated that 
the profane should not witness the ceremony. It is known from other 
sources that the he-goat was specially connected with Dionysus, and a ram’s 
head seems to have been one of the attributes of Sabazius. Clement of 
Alexandria, however, refers to the ram in connexion with the marriage of 
Demeter at Eleusis ; but Psellus, describing the same rite, says that it wag 
a he-goat. The papyrus mentions both. This is followed by another 
prayer in which Eubouleus, an Eleusinian or Orphic personage, is invoked. 
The prayer names Demeter and Pallas also, and probably refers to 


Erikepaios, who was distinctively Orphic. Then comes the statement, 
ROYAL IRISH ACADEMY, [1] 
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ἐς Dionysus is one,” a characteristically Orphic expression, immediately 
followed by a reference to σύμβολα, the secret phrases or pass-words of 
the mysteries. One of these is θεὸς διὰ κόλπον, which is said by 
Clement to have been a σύμβολον of those initiated into the mysteries of 
Sabazius: it wasa snake which was drawn across the body of the candidate 
under his clothing. There are one or two obscure lines, after which the 
fragment ends with a list of the things which should be placed in the 
basket: these were a top, a humming-top, knuckle-bones, a rattle, and a 
mirror. The list, as far as it goes, is identical with that given, some four 
and a half centuries later, by Clement of Alexandria. On the whole, there 
are more correspondences with what we know of the Orphic system than 
with any of the other rites; but this may be because we know more about 
that system. The papyrus may be taken as an indication, either that the 
various forms of the mysteries had more in common than has generally 
been supposed, or that the process of syncretism, or amalgamation, had 
already advanced very far in the early part of the third century B.c. 

The Ritual was written in prose, but there seem to be many fragments 
of verse embedded in it: thus Δήμητέρ re Ῥέα (Il. 6) and Κουρῆτές τε 
ἔνοπλοι (1. 7, cf. Orph. Hymn Εὐχὴ : Κουρῆτάς τ᾽ ἐνόπλους Κορύβαντάς τ᾽ ἠδὲ 
Καβείρους) may be the beginnings, and κριός τε τράγος τε (1. 10), ἀπερίσια 
δῶρα (]. 11), Δήμητρος καὶ Παλλάδος ἡμῖν (1. 21), and εἷς Διόνυσος (]. 23) 
may be the ends οὗ hexameters. 

On paleographical grounds the papyrus must be assigned to an earlier 
date than the other papyri in this volume, and probably belongs to the 
first half of the third century B.c. 


7. as Tae. . . va ευρηι 
Jope . ue λεγε ᾿ 
1. διῶ ονῶ τελετὴν 
Jerepov ποινας war 
Jowucrop με Βριμω pe 
ἸΔημητερ τε Pea 
ἼΚουρητες τε ενοπλοι 
Jopev 
ιἦνα ποιωμεν cepa Kara 


7. νηι κριος τε Tpayos τε 
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Ἰαπερισια Swpa 

7. ov Kat ἐπι ToTapou νομωι 
7ανων του τραγον 

7τα δε χα [ xpa] κρεα εσθιετω 
Jos μη εφορατὼ | 
Ἰλλου αναθεις εις το ἀνηιρε 


Jadrwv evyy 


]vov και EvBoviea καλω 


16 


7. as Evinas κικλησκω 


1. [Ἰιτοφιλους συ απανανας a 


Δ]ημητρος και Παλλαδος ημιν 
JAev Πικεπαιγε σωισομ pe 
Jira εἰς Διονυσος συμβολα 


ηρα θθος δια κολπου 


7.ρ[.]ν ἐπιον ovos βουκολος 25 


Ἴγιας συνθεμα avw κατω Tots 
]s διο σοι εδοθη ανηλωσαι 
εἦις τον καλαθον εμβαλιν 


κ]ωνος ρομβος αστραγαλοι 


7η ἐσοπτρος 0 


3. The first three lines are so much obliterated that it is impossible to 
guess their meaning. If διοτοκιν = διοτοκεῖν is rightly read, we may 
compare for the form such words as διδυμοτοκεῖν and σκωληκοτοκεῖν, and 
for the spelling ἐμβαλιν in 1. 28. It may, perhaps, refer to Rhea giving 
birth to Zeus. 

4, ἔτεμον is possibly part of one of the σύμβολα, the passwords or 
mystic formule, the knowledge of which entitled the initiate to the 
favour of the gods. ‘l'hey are generally cast in the first person, which is 
an indication that the initiate had personally gone through a symbolic 
ceremony in imitation of some event in the story of the god. In the 
Eleusinian mysteries the Hierophant underwent a mock mutilation in a 
dramatic representation of the marriage of Zeus and Demeter. Hippolytus, 


Philosoph. v. 1, tells us that the self-mutilation of the Hierophant was not 
[1] 
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real, but that temporary impotence was produced by means of hemlock, 
and that the result of this symbolic marriage was proclaimed in the words: 
(ΤῊ Lady Brimo has given birth to the holy child Brimos” :—airés ὁ 
ἱεροφάντης, οὐκ ἀποκεκομμένος μὲν, ὡς ὁ ἵΑττις, εὐνουχισμένος δὲ διὰ κωνείου 
καὶ πᾶσαν παρῃτημένος τὴν σαρκικὴν γένεσιν, νυκτὸς ἐν ᾿Ελευσῖνι ὑπὸ πολλῷ 
πυρὶ τελῶν τὰ μεγάλα καὶ ἄρρητα μυστήρια βοᾷ καὶ κέκραγε λέγων" “ἱερὸν 
ἔτεκε πότνια κοῦρον Βριμὼ Βριμόν,᾽" τουτέστιν ἰσχυρὰ ἰσχυρόν. Clement of 
Alexandria, Profrep. 11. 14, describes this dramatic marriage as part of the 
mysteries of Demeter, and mentions Brimo in connexion with it:— 
Δηοῦς δὲ μυστήρια καὶ (leg. ai, Lobeck) Διὸς πρὸς μητέρα Δήμητρα 
ἀφροδίσιοι συμπλοκαὶ καὶ μῆνις (οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι φῶ λοιπόν μητρὸς 7) γυναικός) 
τῆς Δηοῦς, ἧς δὴ χάριν Βριμὼ προσαγορευθῆναι λέγεται... τεθρυλήκασιν δὲ 
ὡς ἄρα ἀποσπάσας ὁ Ζεὺς τοῦ κριοῦ τοὺς διδύμους φέρων ἐν μέσοις ἔρριψε 
τοῖς κόλποις τῆς Δηοῦς, τιμωρίαν ψευδῆ τῆς βιαίας συμπλοκῆς ἐκτιννύων, ὡς 
ἑαυτὸν δῆθεν ἐκτεμών. 

Possibly war may be the beginning of πατρος, and the words may 
refer to the mutilation of Uranos by Kronos: cf. Clement, Jc. μηδέων 
ἐκείνων τῶν ἀποκεκομμένων Οὐρανοῦ; or to that of Kronos by Zeus: 
cf. Proclus, i Crai., p. 59: μόνος δ᾽ ὁ Κρόνος καὶ ἀφαιρεῖται τὸν Οὐρανὸν 
τὴν βασιλείαν τελέως καὶ τῷ Διὶ παραχωρεῖ τῆς ἡγεμονίας τέμνων καὶ 
τεμνόμενος, ὥς φησιν ὁ μῦθος. | 

5. Compare line 22. For Brimo see the quotations in the note on 1. 3, 
and ‘l'zetzes on Hesiod Op. 144. Βριμὼ dé καὶ Ὀβριμὼ κυρίως ἡ Περσεφόνη, 
ἤγουν ἡ γῆ Kat ὁ θάνατος καλεῖται. Brimo is mentioned also in the Orphic 
Argonautica, 17 and 429. Dr. Hunt suggests pe/yady. 

6. ‘This line is shorter than the preceding and following lines by about 
four letters. Hence it is not likely that ‘Péa was followed by re in the 
next line, and we must suppose that Demeter and Rhea were identified, as 
they were in the Orphic tradition. Cf. Proclus i Crat., p. 96, ὅτι τὴν 
Δήμητραν ‘Opdevs μὲν τὴν αὐτὴν λέγων τῇ “Pég εἶναι λέγει, ὅτι ἄνωθεν μὲν 
μετὰ Κρόνου οὖσα ἀνεκφοίτητος Ῥέα ἐστί, προβάλλουσα δὲ καὶ ἀπογεννῶσα 
τὸν Δία Δημήτηρ. λέγει γὰρ Ῥείην τὸ πρὶν ἐοῦσαν ἐπεὶ Διὸς ἔπλετο μήτηρ 
γεγονέναι Δήμητραν. 

7. The Κουρῆτες were the guardians of the infant Zeus, Dionysus, 
or Zagreus, according to the particular form of the mysteries in which they 
appear. 

13. Possibly [ras ὄρχεις λαμβ]άνων τοῦ τράγον. Clement in the passage 
quoted in the note on |. 4 says that they were the δίδυμοι of a Ram which 
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were used in the mock mutilation of Zeus, but Psellus, Quaenam sunt 
Graccorum opiniones de Daemonibus 3, calls it ἃ τραγοσκελὲς μίμημα παθαινό- 
μενον περὶ τοῖς διδύμοις, ὅτιπερ ὁ Ζεὺς, δίκας ἀποτιννὺς τῆς Bias τῇ Δήμητρι, 
τράγον ὄρχεις ἀποτεμὼν, τῷ κόλπῳ ταύτης κατέθετο ὥσπερ δὴ καὶ ἑαυτοῦ. 

14. ‘The original writing has been corrected to λοιπὰ. ‘This direction 
to eat the remainder of the flesh of sacrificed animals is usual, cf. Ditt. 
Syil. 653, 96 ἀφελόντες ἀφ᾽ ἑκάστου τὰ νόμιμα τοῖς θεοῖς τὰ λοιπὰ κρέα 
καταχρησάσθωσαν εἰς τὸ ἱερὸν δεῖπνον. For the exclusion of certain por- 
tions of the victims sacrificed in the mysteries see Clement, Strom. 11. xx. 
106 ἐντεῦθεν οἶμαι καὶ τὸν εὑρόντα τὰς τελετὰς οὐ μόνον τινῶν ζῴων 
ἀπαγορεύειν ἅπτεσθαι, GAN ἔστιν ἃ καὶ τῶν καταθυομένων ὑπεξείλετο τῆς 
χρήσεως μέρη δι᾽ αἰτίας ἃς ἴσασιν οἱ μύσται. 

15. Probably ὁ δὲ βέβηλ]ος μὴ ἐφοράτω. 

17. JadAwy is possibly the termination of a genitive constructed with 
εὐχὴ, but, since the following prayer is in the first person singular, it is 
more likely that it is the last word of the preceding sentence, and that 
εὐχή stands alone as a heading. 

L8. Eubouleus is well known in connexion with the Eleusinian 
mysteries, where he is associated with the God and the Goddess, but 
does not seem to have been an important personage (see Foucart, Les 
Mystéres d’Eleusis, p. 104, and Rohde, Psyche 1, 207, 210). He is 
mentioned in the gold tablets of Thurii, Εὐκλῆς EvBovdevs τε καὶ ἀθάνατοι 
θεοὶ ἄλλοι, and often in the Orphic Hymns, where he is sometimes identified 
with Dionysus, son of Phersephone (xxix, 8, and xxx, 6), or is the father 
of Dionysus (xlii, 1, Θεσμοφόρον καλέω ναθηκοφόρον Διόνυσον σπέρμα 
πολύμνηστον, πολνώνυμον, Εὐβουλῆος), or the father of Artemis (Ixxii, 8). 
According to Macrobius, Sad. 1. 18, 22, Eubouleus was one of the namés 
given by Orpheus to the sun, ὃν δὴ viv καλέουσι Φάνητά τε καὶ Διόνυσον 
Εὐβουλῆά τ᾽ ἄνακτα καὶ ᾿Ανταύγην ἀρίδηλον. 

The word ending ]vov was, perhaps, Πρωτογόνον, cf. Orphic Hymn v1. 1. 
Πρωτογόνον καλέω διφνῆ, μέγαν, αἰθερόπλαγκτον. In the fourth line of 
the same hymn he is identified with Krikepaios:—oméppa πολύμνηστον͵ 
πολυόργιον, "Hpixeratov. According to Orphic tradition he was the first 
emanation from the Cosmic Egg; Rhea was his daughter, Hymn xiv. 1, 
Πότνα Ῥέα θύγατερ πολυμόρφου Πρωτογόνοιο. 

19. ευιηας is probably connected with εὔιος and the mystic exclama- 
tions εὔιον εὔιον εὐοῖ, Aristoph., Thesm. 994, and evot oaBot, for which see 
Lobeck, Aglaoph. 1041. 
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20. ἀπανάνας is probably the aorist participle of dravaivw. This verb 
generally means ‘ to parch, or dry up completely,” but here it seems to be 
used in tke sense of ‘‘ having taken away my thirst.” Parching thirst was 
one of the terrors of the future life from which the initiated into the 
mysteries were protected. In the gold tablet of Petelia (Comparetti, 
Laminette Orfiche, p. 33) the soul is represented as saying 


δίψηι δ᾽ εἰμὶ avy καὶ ἀπόλλυμαι᾽ ἀλλὰ δότ᾽ αἶψα 
ψυχρὸν ὕδωρ προρέον τῆς Μνημοσύνης ἀπὸ λίμνης. 
καὐ[τοί co]. δώσουσι πιεῖν θεΐης ἀπο κρήν]ης. 


and in the tablets οὗ Hleutherna as restored by Comparetti (p. 40) 


δίψῃ αὖος ἐγὼ καὶ ἀπόλλυμαι" ἀλλὰ πιεῖν μοι 


, 3 , 204 5 & ‘ a , 
Κρήηνης αιέροονυ, επὶ OE€CLA, ™7 κυπαρισσος. 


In Aeschylus, Zum. 23, the song of the Furies is described as αὐονὴ βροτῶν, 
and in the introduction to the Frogs of Aristophanes, which is full of 
allusions to the mysteries, Xanthias is told to run round the lake, and wait 
παρὰ Tov avaivov λίθον. : 

22. There are several ways in which the letters of this line can be 
divided into vocatives, but none is quite satisfactory. The best, perhaps, 
is ἤλευ Iuxeravye, where \ev may be the end of βασιλεῦ or Εὐβουλεῦ. 
Πικεπαιγε may, as Mr. E. H. Alton suggests, be a formation parallel to 
Ἢρικεπαϊῖε; the presence of the intervocalic y wonld not cause any 
difficulty : or, it may be merely an attempt to reproduce the foreign and 
unintelligible name, which others wrote down as Ἠρικεπαῖος. ‘This, like 
Protogonos, was one of the names of Phanes in the Orphic mysteries, one 
of the names of that Light which burst the aether and gave light to the 
earth and all creation: cf. Jo. Malala iv, p. 74 (and Suidas s.v. Ὀρφεύς) :--- 
od ὄνομα ὁ αὐτὸς Ὀρφεὺς ἀκούσας ἐκ τῆς μαντείας ἐξεῖπε Μῆτιν, Φάνητα, 
Ἠρικεπαῖον, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῇ κοινῇ γλώσσῃ βονλή, φῶς, ζῳοδοτήρ. 

23. Possibly Aucv]tra. Cf. Orph. Hymn xlvi. Δικνίτην Διόνυσον ἐπ᾽ 
εὐχαῖς ταῖσδε κικλήσκω, and 111. 3 μηροτρεφές, λικνῖτα, πυρίπνοε καὶ 
τελετάρχα. 

εἷς Διόνυσος was a peculiarly Orphic expression. The followers of 
Orpheus combined a tendency to monotheism with an apparent multiplicity 
of gods. Justin. Cohort. ad Gent. 15, says that Orpheus, who was the first 
teacher of polytheism (ὁ τῆς πολυθεότητος ὑμῶν, ὡς ἂν εἴποι τις, πρῶτος 
διδάσκαλος γεγονώς), afterwards preached about a one and only God (περὶ 


΄ 


I—RITUAL OF THE MYSTERIES, 7 


ἑνὸς καὶ μόνου θεοῦ κηρύττει), and quotes the verse (cf. Macrob. δαί. 1. 18, 
and Lobeck, p. 460) :— 


Εἷς Ζεύς, ets ᾿Αίδης, εἷς Ἥλιος, εἷς Διόνυσος 


Els θεὸς ἐν πάντεσσι. 


σύμβολα is probably a kind of heading, like εὐχή in |. 17, indicating 
that the following expressions were mystic passwords, or test phrases. 
Firmicus Maternus, De Errore 18, tells us that symbola were the means of 
mutual recognition employed by the initiates, and implies that they con- 
sisted of two parts, a signum and a responsum:—Libet nunc explanare 
quibus se signis vel quibus symbolis in ipsis superstitionibus miseranda 
hominum turba cognoscat. Habent enim propria signa, propria responsa. 
Foucurt, Les Mystéres d’ Eleusts, p. 377, thinks that he is wrong :—Firmicus 
Maternus s’est trompé, je crois, sur la valeur de ces formules, et sur leur 
emploi. Ce n’était pas un mot de passe servant aux initiés ἃ se reconnaitre 
entre eux, mais une réponse & la question posée par les ministres du temple ; 
chacun des recipiendaires déclarait qu'il avait accompli les actes fixés par 
le rituel;” and in a note on p. 376 says that the words σύμβολον and 
σύνθημα ‘‘indiquent que les mots employés, outre leur sens ordinaire, 
avaient un sens conventionnel qui échappait aux profanes.” It is true that 
the word σύμβολον was so used, especially of the sayings of Pythagoras, 
in which, as Stobaeus says, τὸ φράζεσθαι δοκοῦν κρυπτόμενόν ἐστι, Kat τὸ 
κρύπτεσθαι νοούμενον : Plutarch, 2, 7278, discusses the hidden meanings of 
several Pythagorean symbola. ‘This, however, is not the natural meaning 
of such words as σύμβολον and σύνθημα, but was a secondary meaning 
probably derived from the technical use of the words in the mysteries. 
Σύμβολα were properly tallies, such as dice, coins, or knuckle-bones cut in 
two; and were used as tests, and means of identification. A person 
claiming hospitality, or the return of a deposit, produced one half of the 
divided token as his credentials; if it fitted to the other half, his claim 
was established. (See C. 1. G. 87; Herod. 6, 86; Schol. Eur. Med. 613.) 
The essential characteristic of a σύμβολον was that it was a part of a 
divided whole, and fitted accurately to the other divided portion. So in 
Plato’s Symposium 191p, Aristophanes, having described how the original 
men were split in two, says ἕκαστος οὖν ἡμῶν ἐστιν ἀνθρώπου σύμβολον, are 
τετμημένος ὥσπερ at ψῆτται, ἐξ ἑνὸς δύο' ζητεῖ δὴ ἀεὶ τὸ αὑτοῦ ἕκαστος 
σύμβολον. So, 1 believe, the σύμβολα of the mysteries were Divided 
Words, resembling a sign and a countersign, consisting, as Firmicus says, 
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of a signum and a responsum; one clause being spoken by one initiate, the 
other by the second. Every one present at a celebration of the mysteries 
would be tested in this way; an official would say, for instance, to a 
stranger, ἐκ τυμπάνου ἔφαγον, and the latter, if an initiate, would reply, ἐκ 
κυμβάλου ἔπιον ; but, if he were not initiated, he would not understand, 
and would probably ask absurd questions, such as, What do you mean? or, 
Why did you do that? It was in this way that the two Acarnanians were 
detected in the story told in Livy xxxi. 14:—Acarnanes duo iuvenes per 
initiorum dies, non initiati, templum Cereris imprudentes religionis, cum 
cetera turba ingressi sunt. Facile eos sermo prodidit, absurde quaedam 
percunctantes. It is most improbable that the initia implied in the words 
initiorum dies were different from those implied in the words non initiatt, ay 
Foucart, Les Mystéres d’ Eleusis, Ὁ. 282, supposes, referring the former to 
the ceremonies at Eleusis, the latter to the Petits Mystéres at Athens; and 
it is quite incredible that the detection of outsiders should be left to the 
chance of their asking fvolish questions. It was because the characteristic 
phrases of the mysteries were divided words, which fitted together, like the 
divided dice or coins, that they were called σύμβολα. The other secondary 
meanings were derived from this use. Since these phrases generally had a 
hidden, mystical meaning, the application of the word was extended to 
all expressions which, like the symbols of Pythagoras, veiled an esoteric 
meaning with ordinary words. Subsequently the word was used to indi- 
cate the formulae characteristic of some particular sect of philosophy or 
religion. It was in this way that the Christian Creed was called a symbol. 
These symbola of the Mysteries were thus means of mutual recognition in 
this life, and a knowledge of them established a claim to special privileges 
after death. They secured the initiate from the pains and penalties of the 
future life, as Plutarch suggests in his Consolation to his wife, 611D, καὶ 
μὴν ἃ τῶν ἄλλων ἀκούεις, ot πείθουσι πολλοὺς λέγοντες ὡς οὐδὲν οὐδαμῇ τῷ 
διαλυθέντι κακὸν οὐδὲ λυπηρὸν ἔστιν, οἶδ᾽ ὅτι κωλύει σε πιστεύειν ὁ πάτριος 
λόγος καὶ τὰ μυστικὰ σύμβολα τῶν περὶ τὸν Διόνυσον ὀργιασμῶν, ἃ σύνισμεν 
ἀλλήλοις οἱ κοινωνοῦντες. 

24. θεὸς διὰ κόλπον. This was a golden snake drawn across the 
breast of the initiate under his clothing, as a symbolical representation of 
the intercourse of Zeus, in the form of a snake, with Persephone. 
According to Clement, Protr. τι. 16, it was a symbol of tle mysteries of 
Sabazius :—XaBaliwy γοῦν μυστηρίων σύμβολον τοῖς μνουμένοις ὁ διὰ κόλπον᾽ 
θεός: δράκων δέ ἐστιν οὗτος, διελκόμενος τοῦ κόλπου τῶν τελουμένων, ἔλεγχος 
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ἀκρασίας Διός" κυεῖ καὶ ἡ Φερέφαττα παῖδα τανρόμορφον' ἀμέλει φησί τις 
ποιητὴς εἰδωλικός 


ταῦρος δράκοντος καὶ πατὴρ ταύρου δράκων. 


This line is quoted as ἃ symbolum by Firmicus, De Err. 26, and by 
Arnobius, Adv. Gentes, v. 21. Auctorem aliquis desiderabit rei, tum illum 
citabimus Tarentinum, notumque senarium, quem antiquitas canit, dicens 
Taurus draconem genuit et taurum draco. Ipsa novissime sacra, et ritus 
Initiationis ipsius, quibus Sebadiis nomen est, testimonio esse poterunt 
veritati in quibus aureus coluber in sinum dimittitur consecratis, et 
eximitur rursus ab inferioribus partibus atque imis. 

25. If the first word could be read ψυ]χρ[ό]ν there might be a reference 
to the draught of cold water given to the thirsty soul after death: see note 
on ]. 20, and C.I.G. 6267 ψυχῇ διψώσῃ ψυχρὸν ὕδωρ peradds, 6717 Soin 
σοι Ὄσιρις τὸ ψυχρὸν ὕδωρ, and compare 62456 and 6562. There are, 
however, only two small spots of ink left, of which the second may be the 
lower part of p, but the first is not very like part of y. The word ἔπιον 
is certainly part of a symbolum resembling that of Eleusis :---ἐνήστευσα, 
ἔπιον τὸν κυκεῶνα, ἔλαβον ἐκ κίστης, ἐργασάμενος ἀπεθέμην eis κάλαθον καὶ 
ἐκ καλάθον εἰς κίστην (Clem. Proir. u. 21, and Arnob. v. 26), or that 
quoted by Clement (7d. 11. 15) in connexion with Deo, ἐκ τυμπάνου ἔφαγον, 
ἐκ κυμβάλον ἔπιον, ἐκερνοφόρησα, ὑπὸ τὸν παστὸν ὑπέδυν. 

It is not clear whether ὄνος is connected with ἔπιον, in which case the 
meaning might be, “1 drank as an ὄνος, and became a Bovkdndos,’’ or 
whether ὄνος βουκόλος formed an independent symbolum. In any case ὄνος 
must have had a technical, mystical meaning in the mysteries, indicating, 
perhaps, an outsider as distinguished from a βουκόλος. On this hidden 
meaning depends the interpretation of the expression ὄνος ἄγων μυστήρια 
(Arist. Ran. 159, Suid. Hesych.). The title βουκόλος is often found in the 
Orphic Hymns and Inscriptions in connexion with the Orphic Bacchus. 
It seems to have indicated a member of a college presided over by an 
ἀρχιβονκόλος, whose duties were, according to Dieterich, ‘‘deum non modo 
rite venerandum curare, sed etiam Spaparoupyias et saltationes Bacchicas 
agere.” ‘I'he subject has been fully discussed by Dieterich, De Hymnis 
Orphicts 1., De bubulcis Orphicis. 

26. σύνθεμα. See note on ], 23. 

ἄνω κάτω is here described as a σύνθεμα : it is probably an abbreviated 


formula, used as a password, concealing some point of the teaching of the 
ROYAL IRISH ACADEMY [2] 
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mysteries, which may, perhaps, be guessed at from Hippolytus, who says, 
Philo. v. 1, that Ἐλευσίν is derived from ἐλθεῖν, ὅτι ἤλθομεν of πνευματικοὶ 
ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμαντος ῥυέντες katw—and ἀνακτόρειον from to τὸ ἀνελθεῖν 
ἄνω, and continues :---τοῦτο, φησίν, ἐστὶν ὃ λέγουσιν οἱ κατωργιασμένοι τῶν 
᾿Ελευσινίων τὰ μυστήρια: or from Proclus, who says, Crat., p. 85, that Orpheus 
in some respects identified Demeter with τῇ ὅλῃ ζῳογονίᾳ, in others distin- 
guished them, ἄνω μὲν yap οὖσα Ῥέα ἐστί, κάτω δὲ μετὰ τοῦ Διὸς Δημήτηρ; 
and Theol. Plat. νι. 11, 371, καὶ γὰρ ἡ τῶν θεολόγων φήμη, τῶν τὰς ἁγιωτάτας 
ἡμῖν ἐν ᾿Ελευσῖνι τελετὰς παραδεδωκότων, ἄνω μὲν αὐτὴν ἐν τοῖς μητρὸς οἴκοις 
μένειν φησίν,. ... κάτω δὲ μετὰ Πλούτωνος τῶν χθονίων ἐπάρχειν καὶ τοὺς 
τῆς γῆς μυχοὺς ἐπιτροπεύειν. 

28. The construction, probably, was ἃ δεῖ εἰς τὸν κάλαθον ἐμβαλεῖν ---ἃ 
list of things which must be put into the basket. These were the toys 
with which the Titans amused the infant Dionysus Zagreus before they 
tore him in pieces. They are enumerated with scorn in a similar list by 
Clement, Protr. τι. 17, τὰ yap Διονύσου μυστήρια τέλεον ἀπάνθρωπα' ὃν 
εἰσέτι παῖδα ὄντα ἐνόπλῳ κινήσει περιχορευόντων Κουρήτων, δόλῳ δὲ ὑποδύν- 
των Τιτάνων, ἀπατήσαντες παιδαριώδεσιν ἀθύρμασιν, οὗτοι δὴ οἱ Τιτᾶνες 
διέσπασαν, ἔτι νηπίαχον ὄντα, ὡς ὁ τῆς Τελετῆς ποιητὴς Ὀρφεύς φησιν ὁ 


’ 
Θρᾷᾳκιος. 


κῶνος καὶ ῥόμβος καὶ παίγνια καμπεσίγνια 
μῆλά τε χρύσεα καλὰ παρ᾽ 'Εσπερίδων λιγυφώνων. 


καὶ τῆσδε ὑμῖν τῆς τελετῆς τὰ ἀχρεῖα σύμβολα οὐκ ἀχρεῖον εἰς κατάγνωσιν 
παραθέσθαι: ἀστράγαλος, σφαῖρα, στρόβιλος, μῆλα, ῥόμβος, ἔσοπτρον, 
πόκος. 

90. The word σφαῖρα probably stood in the lacuna, and the word 
ending in ἢ may have been πλαταγή. The σφαῖρα and πλαταγή were given 
to restless children to keep them quiet (Plut. Quaest. Conv. vii. 10), and 
Aristotle, Pol. viu. 6, referring to the πλαταγή, says that people give it to 
children in order that, being amused by it, they may not break the 
furniture. 
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}1. 


THE COURT OF TEN. 


Puates I ano II. Οἱ 225 s.0. 


In PP. 111. 21 (a)-(g) there was published a series of legal documents 
containing the decisions of a Court of Ten. There were two copies of each 
document, the first written in a very small, very cursive, almost illegible 
hand, the second in larger and better writing. The most important of these 
documents was the last, of which, unfortunately, only the badly written copy 
was preserved, together with two small fragments of the second. Owing to 
the extreme difficulty of reading what was written, and the broken condition 
of the papyrus, there were many mistakes in the first publication, and much 
controversy as to the meaning of what was preserved. The text was re- 
edited by Mitteis Chrestomathie 21, with many improvements in the readings; 
and many of the difficulties have been discussed by the Graeca Halensis in 
Dikaiomata, p. 204 ff. Now, by a lucky chance, a large part of the second 
copy has been obtained from the soles of two feet. ‘These fragments have 
been reproduced in autotype, together with the two small pieces belonging 
to the Petrie papyri. 

The meaning of the beginning and end of the document is now quite 
clear, and, though the middle is still far from complete, it is of less 
importance, since it chiefly dealt with the details of the assault. The 
procedure seems to have been as follows :—Dositheus, a Jew of the 
Epigone, accused Heracleia, a Jewess, of assault with violence, and ὕβρις. 
She sent a petition to the king demanding the appointment of ἃ court 
consisting of jurors, with the exception of such as either party should 
challenge. Aristomachus, the Strategus of the Arsinoite nome, sent a 
πρόσταγμα to Polydeuces, the εἰσαγωγεύς, quoting the petition of the 
defendant Heracleia. Polydeuces, in accordance with this πρόσταγμα, 
constituted the court, which, in this case, consisted of a President and 
seven jurors. ‘T‘he reduction to seven, instead of the usual nine, in the 
number of the jurors may have been due to the exercise of the right of 
challenge; in which case Heracleia must have challenged two, since 
Dositheus did not appear in court, and therefore could not have challenged 
any. When the court had been constituted, and the πρόσταγμα of the 
Strategus, which gave authority to the εἰσαγωγεύς to summon it had been 
read, the formal charge, or ἔγκλημα, brought by Dositheus against 
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Heracleia was recited. This ἔγκλημα gave full details of the assault, 
notice that an action would be brought, a statement of the amount of 
damages for ὕβρις, and of the τίμημα τῆς δίκης. This was followed by a 
notification that the trial would take place on a particular date in the 
Arsinoite nome in the court of which Polydeuces was cicaywyevs, and a 
statement that the ἔγκλημα had been personally served upon Heracleia in 
the presence of witnesses. The plaintiff Dositheus did not appear, and did 
not present a written statement to the court; but the defendant Heracleia 
was present with her κύριος, and presented both a written statement and 
δικαιώματα, and was willing to defend herself. The court gave judgment 
in accordance with a διάγραμμα, which had been put in by Heracleia among 
her δικαιώματα. This διάγραμμα decreed that the court should decide 
(1) all matters dealt with in the διαγράμματα of the king in accordance 
with those διαγράμματα; (2) all matters not dealt with in the διαγράμματα, 
but in the πολιτικοὶ νόμοι, in accordance with those νόμοι; and (3) all other 
matters in accordance with the strictest justice. If, after both parties had 
been summoned to appear in court, either of them failed to attend, or was 
unwilling to present a written statement, the defaulting party must be 
presumed guilty of injustice. In accordance with this decree the court 
devided in favour of Heracleia, and dismissed the case. 

The dates of the document are very difficult to explain, and there are 
certainly some errors in them. The most conspicuous of these is the 
discrepancy between the two copies in]. 11. The second copy has, quite 
clearly written, Lxa Δυστροῖν is] Παχων 6; the first has Παυνι for Παχων, 
᾿ and the number of the year is much more like «xf than xa. This date is 
attached to the πρόσταγμα sent by Aristomachus to Polydeuces, ordering 
him to constitute the court, and it is impossible to suppose that more than 
-a year elapsed between his order and the date of the trial in Dystros of 
the 22nd year. It follows that either κβ is the right reading in ]. 11, and 
the second copy is wrong, or that the year changed between Dystros 16 
and 22. Such a change would account both for the vacillation in the 


number of the year, and for the vague expressions τοῦ ὄντος and τῆς οὔσης 


instead of the names of the priest of Alexander and the canephorus of 
Arsinoe. This is almost exactly the date arrived at by Edgar (Annales du 
Service des Antiquités de 1) Egypte, T. xviii, 1917) for the change of the year 
in the time of Philadelphus; but, if the years are Regnal years, counted 
from the anniversary of the king’s accession, it is very unlikely that the 
change would take place on almost the same day in two successive reigns. 
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On the other hand, the Revenue year began, I am convinced, in Mecheir, not 
in Pachon or Pauni(see Hermathena, vol. xiv, No. xxxu, 1906). The written 
charge against Heracleia is certainly dated in the 21st year. Of this there 
can be no doubt, because the names of the priest and the kanephorus are 
given, and the docket attached to this ἔγκλημα declares that the trial would 
take place in Peritius of the 2lst year. It did not take place in that 
month; but it is more natural to suppose that it was postponed for one 
month than for thirteen. These difficulties I cannot explain, and must 
leave them in the hope that a papyrus may some day be discovered which 
will tell us how the early Ptolemies counted their years. 

The text as here printed is a combination of the two copies; words 
enclosed in square brackets are lost in the second copy, but preserved in the 
first, except where printed in smallertype. The words so printed are conjec- 
tural restorations. The end of the second copy has been very much altered, 
and differs considerably from the first, both in the order of the sentences 
and in smaller details. These differences confirm the suggestion made in 
PP. 11, p. 43, that the first copy was hastily written by a clerk of the 
court during the proceedings, and that the second was a fair copy, made 
subsequently at his leisure. In this case the second copy is written in a 
larger and more careful hand than the first ; but many peculiarities in the 
formation of the letters prove that both copies were written by the same 
person. 


Βασιλευονῖζος Πτολεμαιον του Πτολεμαιον και A[po]wons Mew Αδελῴφων 
ετους KB p*epews] του οντος ev Αλεξανδρειαι Αλεξανδρου [και θεων Αδελφων 


και θεων Eved[yera]y κανηφορον Αρσωΐζο]ης Φιλαδελφου της ουσης [ev Αλεξανδρειαι 


pnvos Avoz[pou κβ] ey Κροκοδιλων πολει tov Αρσινοιτου νομου [επι προεδρου 
Ζηνοθεμιδ[ζος δικασΊται Διομηδης Πολυκλης Αν[ δρήων Θεοφανης Μαιανδριος 
Σωνικοῖς Διοτρεφης] καθισαντος μας Πολυδευκον τον ειἰσαγωγεως κατα To 
παρα Αριστοίμαχου το]ν προς τηι στρατ[ἡγ]ιαι του Αρσινοιτον νοΐμου τεταγμενον 
γραφεν αντω[ι προστΊαγμα ον ἐστιν αν[τ]ιγραφον rode Πολυ δευκει χαιρειν 
ἠξιωκεν τοῖν βασιλΊεα δια της evre[vE Jews ἡ Hpaxdera καζθισαι.. .... ws ὁμο- 
σαντας παντίας δικ]αστας πλὴν wy [αν εκατερος εξαναστη[σηι κατα το διαγραμ- 
pa Lea Δυστροίν ts] Παχὼων τθ ra[Se εγήνωμεν περι της δικης ἧς ἐεγραψατο 
Δωσίιθεος Ἡρακίλειαι κ]ατα το εγκλημζα τοδε Δωσιθεος... . tov Ἰουδαιος 
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της en[uyovns Hpaxderar Διοσδοτου Ιουδαιαι καθ͵α 176 Letters 

σαντὴν [κατηγορησας οτι του καὶ- μηνος Περιτιου KB ἐσιοντος ἐμουν 

τε και αλλων εἶν THe Απιωνος 17 letters απο τῆς λεγομενὴς 

[Πασ]ῦυτιος οἰκιας ἡ ἐστιν ey Κροκοδιλων πολει του Αρσινοίτου vopov 

[απεναντι τῆς λεγομενης Πασύυτιος οἰκιας τοῦμ 9 letters παραγενομενὴ εἰς TOV 
τοπον τουτον μετα] Καζλλιππου rov......... QV...e. ov ἐλοιδορησας 
[φαμενὴ pe εἰρηκεν]αι προς τινας Storr 20 eters τὴν 

[γυναικα ewou δε σε αντι]λοιδορουντοῖς ουτως ἐπτυσὰς wore... ee ee 

[και λαβομενὴη μου τ]ης avaBodys του ιματιον πετ 17 letters S pe 

[Καὶ doin φ ἐ 4 πες ews οτον αὶ 56 letters | πολλακις 


[Καλλίππου του πρ]ογεγραμμενου B[ 17 letters των δε παροντων 


[εἐπιτιμωντων σοι tle και Καλλιππωι [ 80 letters 

ΞΡ διετελεσω ov υβριζουσα [.]... [ 30 letters 
eee eee eee Ja erepaptrupapy[r] διο δ[ικαζο]μαι [σοι κατα 
[Σιν ύ . τὴν υἱβριν Β- Σ τιμημα τῆς δικζης F . .] υβρισζμενος δε και 
[ro av....... και δια του ἐεγκληματος] Tou[Se ενεπισκηπτομαι La. εφ 


[tepews Γαλεστου το]υ Φιλιστιωνος Αλ[εξ]ανίδρου και θεων Αδελῴφων και Jew 
[Ενεργετων κανῃφο]ρον Αρσινοης Φιλα[δ]ελῴφου Β[ερ]ενικης της Σωσιπολιος 
[unvos......-. Js Se Suan σοι γραφησεται ev τωι δικασ[τηριωι τωι οντι ev 
τωι [[dixalornprar]]] Αρσινοιτηι νομωι ov εἰσαγωγευς Πολυδεζυκης Lea μη- 
[»]ος Περιτ[ιον.. . ] και το ἐεγκλημα ἐε[χἼεις κληθεισα ενωπια κίλητορες.... 
[φ]ανης Νικζιον Θρ]αιξ των ἐπεργων Ζωπυρος Συμμαχου [Περσης 

[τ7ης ex[uyovns] τουτου δε τον ἐεγκλήηματος οντος [και Δωσιθεου 

[μ]εν [[avr[ov]] ov παροΊ]ντος και ovre τοῖν] γραπτον λογον O[enevov ουὅτε 

[.. ]γομενου τί... Jopny ρακλειας [δ]ε παρουσης μετα [κυριον Apio- 
[τί]δον τον Πρίω]τεουν Αθηναιον rns emvyovns και [apa τε 

[ypam]rov λογον θ[εμενης και τα δικ[α]ίωματα βουλομ[ evys τε απο- 
[λογεΐισθαι την [δικην ἐπειδὴ κ[α]ι το διάγραμμα ο και παρεδοτο 

[εν] τοις δικαιωμζασιν] ἡ Ἡρακλεια συνο[τΊησαι και Suxaley......... 
κως οσα μεν εν [τοις β]ασιλεως Πτολεμ[αι]ον διαγραμμασι[ν edn 





20 


2ὅ 


30 


35 


40 


II.—THE COURT OF TEN. 15 


[yleypappeva ἡ εἐμ]φ[αν]7ιζηι τις ἡμιν κατα τα διαγραμμ[ατα ova τε 


[ely ἐστιν εν [τοις Stay]pappacw αλλ εν τοις πολιτικίοις νομοις κα- 
[τα τους νομο[υς τα ὃ αἷλλα γνωμηι τηι δικαιοτατηι. .. . . .. 
[ .. συντασσει εαν δε] αμφοτερων των αντιδικων [κληθεν- 


[των ev τωι δικαστ]ηριωι exarepos ουν avtwy μὴ βουληται γραπ-. 
[τον Aoyov θεσθαι .7 .... .. opnv ἡ αποδεχ[εῖσθαι ἡ συθασθαι[.. ..... 


[ab hee ans, ἀπῆν tow κρινεΐτωσαν αδικησαι . απεδικασαμεν την δικὴν 


Translation :-- ΤᾺ the 22nd year of Ptolemy, son of Ptolemy and Arsinoe, &c., on 
the 22nd of Dystros in Crocodilopolis in the Arsinoite nome, under the presidency of 
Zenothemis, the Dicasts being Diomedes, Polycles, Andron, Theophanes, Maeandrius, 
Sonicus, Diotrephes : 

Polydeuces, the Eisagogeus, having constituted us the Court in accordance with the 
ordinance sent to him by Aristomachus, who is the appointed Strategus of the Arsinoite 
nome, of which this is a copy :— 


To Polydeuces greeting. Heracleia has requested the King in her petition to 
appoint in her case all the judges . . . . except such as either party may challenge 
in accordance with the decree. Year 21, Dystros 16, Pachon 19. 


we have given judgment in the action brought by Dositheus against Heracleia according 
to the following indictment :— 


Dositheus, son of ..., a Jew of the Epigone, against Heracleia, daughter of 
Diosdotus, a Jewess. (The details of the assault and battery follow, but are too 
fragmentary for translation.) Accordingly I bring this action against you, 
estimating the damages for the assault at 200 drachmae, and the costs of the trial 
at... In the 21st year, &c. The case will be tried in the Court held in the 
Arsinoite nome, of which Polydeuces is Eisagogeus, in the 21st year on the. . th 
of Peritius. You have the summons, served upon you personally ; the witnesses 
of the summons being X, son of Nicias, a Thracian τῶν ἐπέργων, and Zopyrus, son 
of Symmachus, a Persian of the Epigone. 


Whereas this was the charge, and Dositheus was neither present in person, nor handed 
in a written statement, nor..... ; and whereas Heracleia was present, with her 
guardian Aristides, son of Proteas, an Athenian of the Epigone, and both handed in a 
written statement and justificatory documents, and was willing to defend the case; and 
whereas the ordinance, which was handed in by Heracleia with her other justificatory 
documents, directs us to give judgment on all points, which any person knows to be, or 
indicates to us as dealt with in the decrees of King Ptolemy, in accordance with those 
decrees, and on all points not dealt with in the decrees, but in the civic laws, in 
accordance with the laws, and on all other points in accordance with the strictest 
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justice ; but when both parties have been duly summoned before the Court (?), which- 
ever of them is unwilling to accept..... shall be judged guilty of injustice: We have 
dismissed the case. 

In the following notes the first copy is referred to as P. 


abiora 
6. P. has [......]rog [...~] Πολυδευΐ 


10. Joarrac. In P. Hal. 9 there is a small fragment from a similar document which is 
broken, unfortunately, at exactly the same letter, Ἰσαντας καὶ τον xAnpov [λαχοντας ; the 
editors reject Mitteis’s suggestion ομοίσαντας on the ground that the taking of the oath 
could not be mentioned before the casting of lots: but it is quite possible that the 
Dicasts were first sworn, and then cast lots for the President of the court. 

No stress can be laid on the number of challenges. The editors of P. Hal. suppose 
that only one was allowed to each party, because the relative was in the singular ; but, 
unfortunately, it is possible in both copies to read either οὗ or ὧν ; in P. it is rather 
more like ov, in this copy more like wy; but in both cases the writing is so bad that we 
cannot say which was meant. P. adds aurwy after εκατερος. 


11. There are at least two mistakes in the date; one in the number of the year, 
which, in this copy, is quite clearly 21, but in P. is probably 22; the other in the name 
of the month, for this copy has Pachon, but in P. it is Pauni; and yet it is almost 
certain that both copies were written by the same person. 


13. The final a of καθα is obtained from the parallel passage in PP. 11, 21. Cf. 
Wilcken, Archiv. 11. p. 515. But that document also is broken at this point. 


14. σαυτην. P. sems to have cavro», and after κατηγορήσας adds xat μετα τον ovroc 
σοι κυριον, for which there is not room in this copy. 


15. Possibly ev τω Απιωνὼς τόπωι, cf. 1.18; but it looks more like rm. The double 
mention of the house of Pasutis is suspiciously like an erroneous dittography. 


20. In Dikatomata, p. 116, 2, ἐἸνέπτυσας is suggested; but I think the reading 
ουτίω]ς in P. is certain. Cf. P. Mag. 24, 7 καὶ ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον. In]. 6 read, 
on the analogy of this passage, ἐπισπεισαμένη τῆς a[vaBoAne τοῦ ἱματίον μου. 


23. Cf. P. May. 24, 8, ἐπιτιμηθεῖσα δὲ ὑπό τινων τῶν παρόντων. 


24-26. 1. 20 of P., which here seems to be longer than the second copy, has, I think, 
πλ]ηγων, which would have stood near the end of 1. 24 of this copy. L. 26-7 of P. 
probably contained something like καὶ ap&aca] εἰς μὲ χειρων αδικων τοζυτους δὲ κατα τὸ 
διάγραμμα ἐπεμαρτυραμην. This would just fill the gap in the second copy after υβριζουσα, 
where the remains of the letters are very small and very faint, but not inconsistent with 


ee 
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27. Two sums of money are mentioned, one as a penalty for ὕβρις, the other as 
τίμημα τῆς δίκης. Cf. P. Hib. 30,19, διὸ δικάζομαί σοι τοῦ ἀρχαίου [καὶ τόκο]ν & ᾽Αν. 
τίμημα τῆς δίκης μ- ’Av. Possibly 200 dr. was a fixed penalty in connexion with ὕβρις. 
Cf. Hib. 32, 7, πρὸς καταδίκην ἔρημον ὕβρεως πρὸς μ σ καὶ τοῦ ἐπιδεκάτου μα kK. 


28. I suggest ἐν[ἐπισκήπ]τγομαι with hesitation; the ev is doubtful, but ropa: is quite 
certain. 


35. In 1. 36 of P. read [rouvrou de του] ἐγκλημ[ατοῆς ovroc. 


The end of the document has been recast. In P. the clause referring to Heracleia 
originally came first, and was followed by that dealing with Dositheus. It began 
Ηρακλειας μεν ; then δὲ was written through the μεν, and there was written between the 
lines what might be read as Δωσιθεου μεν ovre αὐτου mapovroc. The writer drew his pen 
through the whole clause referring to Dositheus, which differed considerably from that 
substituted for it in the second copy. It is very difficult to read, but I suggest with 
reserve :— 

[[AwoBeuv δὲ oure παροντος]]) 
[[lavrou oure γὙραῖπτον λογὼν θεμενὸν oute καθισαντων των δικα]σ-]] 
[[rwv..... τὴν elmideryOeraav pupruptay oure ra δικαιωματα] 


(Exercere eee }.. «μιν καὶ των τῆς ἤρακλειας δικαιωματων]] 


1,46. Among the unpublished fragments of the Petrie papyri is a small strip 
containing the beginnings of lines, but so little of them that no sense could be obtained 
from them. It is worth publishing now, however, as an example of the way in which 
extracts were made from legal enactments. It contains five quotations, four of which 
are taken from the law edited by the Graeca Halensis with the title Dikaiomata. The 


first is evidently taken from an earlier part of the same decree, and was, 1 think, quoted 
here also: 


adA[o μερος 
ἐαν[ δὲ αμφότερων των αντιδικων 
παροντυς. [ &ka- 


TEpOC ουν au[twy pn βουληται 


nr 


γραπτὸν λογοῖν θεσθαι 
(line lost) 
aXXo μερὺς 
o μαρτυριας [επιλαμβανομενος επιλαμ- Dikai. 24-28 
BavecOw wLapaypnua οταν ἡ γνωσις 
αναγνωσθηΐι παρα δικαστων ἡ διαιτη- 10 
των ἢ κριτίων επιλαμβανεσθω de 
παντων TL wy Tavra μαρτυρησαντων 
aAXo μερος 
εξεστω de[ και μέρους τῆς μαρτυριας ἐπι- ib, 32. 
λαμβανεσθα[ι 1ὅ 
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αλλο pepo 
eav δὲ τις kL αταδικασθεισης αὐτου ib. 11. 44-46. 
δικης ἐπιί[λαβομενὸς των paprupwy 
γραψηται δι[κην κατα ro διαγριμμα 
aAAo μερος 
eav δὲ τις αἰποδικασθεισης id. 1. δδ. 

ll. 2-5. The restorations of the beginnings of these lines are suggested by 1. 46 f. of 
the present papyrus. The rather awkward ov», which occurs in both documents, might 
be explained as due to an incomplete quotation, or perhaps goes closely with exarepoc, 
on the analogy of ὁστισοῦν, in the sense of either of the two parties, whichever it may be. 

1, 48. I cannot make anything of this line. The end of it seems clearly written, but 
gives no sense. The doubtful v is more like another o. Possibly it is a mistake for 


συνίστασθαι. 


ITI. 
TAXES. 
(a) 16x 7em. (6)10x25em. c, 219 Ro. 
Two fragments of an account dealing with the taxes for embankments 
and on beer. The lines of the longer fragment are nearly complete, but 
most of the amounts are illegible or torn away. In 1. 11 [..], thesenouphis 


is the name of a god, which accounts for the fact that the payment is made 
through an agent. 


(a) (Ὁ) 


ΞΡ Σ [ΑνδΊρονικος [ 15 
[Πα7ις Παιτ[ος αναφορα 
[Πεὔἤτεσουχος Apuwrov Ly .. [-. .«Ἴναχθις Π[ 
[χωμ]ατικον Θεοδοτος [-. .]ν 

[...-Jov Ly -[ 5 [Δημή]τριος pX[ 
[Φιλ]γιππος @eodorov [ [....]vos [ 20 
ΓΑρσ]7ινοη Kovwvos... [ [χωμ]ατικον 

Lg [Apovvons LL 
[χωματικον του SL Αἰλουρος [ 

[Σ]οκωυς Τεωτος Γ- 10 


[. . .Ἶθεσενουφιος θεον δια 
[. .Ἴ7ιος Φανησιος =f 
[Z]urnpas Mynvodupos . . [ 
[. .7ος τον . . νιος 


The 2nd, 3rd, and 4th years in which the payments are made are probably those of 
Philopator. 
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LV. 
TRANSPORT OF CORN. 
8x75cm. 217 B.c. 


An account of barley brought in Phamenoth and Pharmouthi of the 
sixth year (of Philopator) from Kerkesephis as provisions for Samaria. 
Samaria, but not Kerkesephis, occurs in the Petrie papyri. The two 
villages have been supposed by some to be identical, and probably in later 
times they were combined (see Tebt. II, p. 384). Here they are 
evidently distinct. 


Ls [8]ua Σολων[ος 
σιτ[ο]ν τον avr[y]- 

. μενον εν τωι 
Φαμενωθ 
Χ εκ Κερκεζσηφεως 5 
σιταρια και ζυίτικα) Σαμαρειας 
ELS [Φ]αμενωθ κρ(ιθης) οςὃ 


εν τωι] Φαρμουθι οςὃ 


Υ. 


PETITION TO THE COMARCH. 

13 x 105 em. ς. 215 B.c. 
Πετησι κωμαρχηι κωμῆς Av- 
σιμαχιδος παρα Σοκομηνιος 
tov Σοκθωπου yewpyou βασιλι- 
κον Πετεσουχος Ὥρον o προ 
Tov κωμαρχων Λυσιμαχιδα 
παραγενομενος προς με πυρε- 
τουντος pou ελαβεν παρ epov 
χορτου κεκομμενου αγκαλας 

᾿ [3] 
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tre εξ ns γεωργω γῆς βασιλι- 

KNS απὸ των γενηματων 10 
του CL πυρων αρταβων 

επτα τὴν apovpay εκασ- 

τὴν {(πυρωνῚ Ka εφ wt απο- 

μετρῆησι εἰς το βασιλικον εἰς το 

yw . [.]ν το εκφοριον επει ovy 16 
βαρντερον διακειμαι και δυνα- 

μαι πραξαι avroy καλως αν 

π[οησἾαις ἀαναγκασας αντον 


ἐμ κω τως eas εμοι 


Translation :—To Petesis, comarch of the village Lysimachis, from Socomenis, son 
of Socthopus, a royal cultivator. Petesuchus, son of Horus, who was formerly comarch 
of Lysimachis, came to me when I was sick with a fever, and took from me 385 bundles 
of cut hay from the royal land which I cultivate at a rent of 7 artabae of wheat, from 
the produce of the 7th year, for each aroura, making 21 artabae of wheat, on condition 
that he shall pay the rent into the royal treasury. Since my health is worse, and I have 
a right to demand payment from him, you will do well to compel him to..... 


1,10. The rent was assessed at seven artabae of wheat for each aroura to be paid out 
of the produce of the seventh year; but the crop was hay, of which Petesuchus took 
385 bundles, promising to pay the rent to the treasury. 


], 15. The reading of this line is very doubtful; a horizontal strip of the fibres, 
passing through the middle of the letters, has been torn away. 


VI. 
OFFICIAL LETTER. 
11 χ 17 οὔ. 214 Bc, 


Part of an official letter. Since the beginnings of the lines are lost, the 
meaning is uncertain. It seems to be an exhortation, addressed to some 
person and his associates, not to collect too much. The writer directs 
the recipient to report to him, as soon as he has read the letter, that 
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no excess has been levied ..... in order that he may be able to send 


χ]αιρειν ep μεν τοις κατα τὴν εισδοχὴν 
peat 
7τε ovOev See λεγειν οἱ yap vas em αντου Tov 


π]αρεξειν ἐαμπερ μὴ βουλησθε μετανοηζσαι 
᾿ : διο 
δ]εχημεραι. νακουσι και ὡς αν αναγίν]ωις 


σον nuw μηδεμιαν υπε[ρβολην απ... .. 
ἡμῖν μηδεμ ρ]βολη 
uv ἐκπεμψωμεν τα. ε. pa 
eppaco Ly Παχων vy 


1, 2 possibly began with καιροῖς or xpovore, and 1. 3 with τόπον. 4. Probably [we 


αν avayvuic τὴν ἐπιστολὴν διασαφη ] σὸν ἡμιν. 


VII. 
TRANSFER OF DEBT. 
12x 13°55 em. ο. 212 B.c. 


A contract in the form of a letter. It seems that Sosibius was surety 
for the farmers of the Apomoira in a district referred to as οἱ τοποι, to the 
amount of 500 drachmae, up to the end of Pachon in the 11th year of 
Philopator. If the farmers failed, Sosibius would have to pay the money 
into the treasury ; and they would then owe Sosibius the 500 drachmae. 
To protect themselves further, they approached the writer of the papyrus, 
who must have been under some obligation to them, and apparently 
induced him to promise to pay the money to Sosibius, if necessary, and 
obtain for them a receipt in full. The present papyrus is the contract in 
which the writer binds himself to produce Sosibius with the receipt. It is 
practically equivalent to the transfer of liability for a debt a persona in 
personam. At least one line containing the names of the writer and of the 
farmers is lost at the beginning. 
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..+ [{΄... 7 χαιρειν επιδεχζομαι ; 


υμειν παρεξεσθαι Σωσιβιον Σωσιβιον 


Αἰνιανα τῆς επιγονης γραφίομενον 
υμειν συγγραφὴν αποχῆς των πεν- 


τακοσιων δραχμων χαλκον προς 


a 


apyUPLov wy ενεγνησατο υμας EK- 
τῆς Φιλαδελῴφου virep των To- 
πων εἰς το Lua ews Παχων ἃ 
GUTOL Ἢ 
Tov εν τωι ετει εαν δε μὴ παρασ- 
χώωιμαι avTOV υμειν γραφομενον 10 
καθοτι προγεγραπται ἀποτεισω 
υμειν εν τωι ἐχομενωι μῆνι 
δραχμας χιλιας F A και ἡ πρα- 
Eis υμειν eotw κατα τα δια- 


γβαάμματα καιτοῦυς νομοῦς ͵ 15 


Translation :—(X to ¥Y and Z) greeting. I undertake to produce to you Sosibius 
the son of Sosibius, an Aenian of the Epigone, with a written receipt in your favour for 
the five hundred drachmae of copper in which he stood surety for you for the sixth of 
Philadelphus due from your places for the eleventh year up to the thirtieth of Pachon 
in the same year. If I fail to produce him with the receipt as is written above, I will 
pay to you in the following month one thousand drachmae, 1000 drachmae. And you 
will have the right to exact the money in accordance with the ordinances and the laws. 


3. The tense of γραφομενον implies that the receipt would be written by Sosibius 
at the time when he was produced by the writer of this document. 


5. χαλ. πρὸς apyuproy is the same as χαλ. ov aAXAayn, copper paid instead of silver, 
that is, at a discount; but in Ptolemaic ostraca the ἀπομοιρα is generally found paid in 
χαλ. ἰσονομος. 
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VIII. 
ROBBERY OF A VINEYARD. 
16 x 30cm. 210 B.c. 


LB Ered e υπ(ομνημα) Tew βα(σιλικωι) γρ(αμματεὺ 
[A]pwots Kwpoypapparevs Απολλωνιαδος Tear χαιρειν 


[ro]u Sofevros ἡμιν προσαγγελματος παρ ἤρακωντος tov προεστηζκ]οτος 
[τ]ων Πειθολαον νποτεθεικα σοι To αντιγραφον οπως ειδης 

“ Eppoco iB Ered 0 ? 
[π]ροσ[ζαἤγγελμα Αμωσει κωμογραμματει κωμὴης Απολλωνιαδος παρα 
[Η]ρακζω]ντος του προεστηκοτος των Πειθολαου επελθοντες [τηι. 
[το]ν Ἐ[π]ειφ ἐπι τον παραδεισον του προγεγραμμενον Πειθολαου οἶντα 
περι τὴν προγεγραμμενὴν κωμὴν Θεοφιλος Δωσιθεον Φιλιστιων [.... 
και Τιμαιος Τελουφιος οι τρεις Ιουδαιοι της emvyovns εξετρυγησ[αν 10 
αμ[πἼελους τ Kar Qpov τον φυλακος εκδραμοντος ἐπ αυτους κακ[οποη- 
σαζνἾτες αυτον ετυπτον εἰς ο ετυχον μερος του σωματος και αφειζλον- 
το [αμ]πελουργικον δρεπανον τυγχανουσι δε οἱ προγεγραμενοι ληιοῖται εν 
Ke p]xeootpe: κατοικουντες ικαζω δε τα τετρυγημενα εἰς οινον pe(TpyTas) ς 


Translation :— 


Year 12 Epeiph 10. Memorandum to Teos, the Royal Scribe. 

Amosis komogrammateus of Apollonias to Teos, greeting. I have subjoined for 
your information a copy of the report sent to me by Heracon, the superintendent of the 
property of Peitholaus. 

Farewell Year 12 Epeiph 9. 

Report to Amosis komogrammateus of the village Apollonias from Heracon, the 
superintendent of the property of Peitholaus. On the . . . of Epeiph, Theophilus, 
son of Dositheus, Philistion, son of ...., and Timaeus, son of Telouphis, all three 
Jews of the Epigone, having entered the vineyard of the aforesaid Peitholaus, which is 
near the aforesaid village, gathered the grapes of ten vines; and when Horus, the guard, 
ran out against them, they maltreated him, and struck him on any part of the body 
they could. And they carried off a vinedresser’s pruning-hook. ‘lhe aforesaid 
robbers are living in Kerkeosiris. I estimate the grapes gathered at six metretae of 
wine. 

On the verso :— 
L ιβ Ἐπειφ ι περι 
βα(σιλικωι) γρίαμματει) αμ(πελωνος) Πειθολαου τετρυ- 


γημενον 
TEQI 
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1. This line is in a different hand from the rest of the document. 


4, In P. Eleph. XXVIIT. 4, mention is made of a Peitholaus, who was leader of 
the κυνηγοι in the 25th year of Energetes. He is identified by Rostowzew (Arch. v, 
Ῥ. 181) with Πυθολαυς, the general of the elephant hunters (Strabo, xvi, 4, 14), and may 
be the same as the Peitholaus of this papyrus. His absence on active service would 
account for the fact that his property was being administered by a superintendent. 


IX. 
ASSAULT ON SERAMBUS. 
6.5x 12cm. 3rd cent. B.C. 


Three fragments of evidence in a case of assault were published by 
Dr. Mahaffy in PP. 1], xviii, and Introd., p. 31. It seems that Apollodorus 
and some other workmen were engaged on an embankment repairing an 
αφεσις, or place for letting out water. Paos (1. Παωτος for παντα in ]. 4), 
probably a foreman, seems to have sent for Serambus, who, on his arrival, 
was violently assaulted by Apollodorus. Among the unpublished frag- 
ments of the Petrie Papyri is another small scrap of the same document : 


Jou πλησιον al 
Σ]ηραμβον κληρον και καταβα 
Jar .v em τον γνου και 


Jos ἐπιδοντων exal 


Dr. Mahaffy thought that Serambus was an Egyptian-; but the name 
is Greek, and occurs in a fragment of Poseidippus (Kock, 29), where all 
the mss. have Σηραμβου, which Meineke, followed by Kock, altered on the 
strength of a quotation in Athenaeus into YapaBov. Similarly editors of 
Plat. Gorg., 5188, have changed Σαραμβος of the mss. into YapaBos. 
Serambus is found in Pausanias also as the name of an Aeginetan sculptor. 

‘he present papyrus is written in a different and smaller hand, but 
evidently refers to the same transaction: the same names—Paos, 
Serambus, and Apollodorus— occur in it, and it refers to the αφεσις, and 
to the work on the embankment. It seems to be part of a detailed 
description of the place where the assault was committed, but adds very 
little to our knowledge. 
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7. urns Ηρακλειδον pepidos του Αρσινοιτου νομ[ου 
7 Παωτος τωι οντι περι τὴν προγεγραμ[μ]ε- 
[νην κωμὴν χωματι εσἾτιν απο νοτον του Σηραμβον κληρου τον 
lori εκ του προς λιβα μερους πρωτος 
[{1] την αφεσιν και μων χωννυντων και] δ 


kjau καταλαβοντων aki τε και Ση- 
[ραμβον 7 και τον Παωτος συντασσοντος 
7 αφεσιν 
7ηκοτος 
1. Απολλοδωρος 10 
Ἰμηθεν 


1. This line contained the name of the village. 


2. I suppose that before Nlawro¢ there was a participle, indicating that Paos was in 
charge of the embankment, described in the words :—rw ovte περι τὴν πρυγεγραμμενὴν 
κωμὴν χωματι ὁ ἐστιν απὸ vorov, &C. 


4. προς corr. from aro. 


x. 
TEMPLE PROPERTY. 


13 x 13:5 em. 3rd cent. 8.6. 


Part of a petition, of which the beginning, the end, and the ends of 
the lines are lost, The surface of what remains is much damaged; but a 
general idea can be formed of the transaction, which was very unusual. 
It seems that some official had opened a box (?) belonging to a temple; he 
took out of it, and carried away, six silver chains, some collars, and 
twenty-two quarters of gold, which had been provided for libations and 
sacrifices on behalf of the King and Queen, and for a sacred ....; he 
arrested the petitioners—presumably the owners or guardians of this 
temple property—and, having taken them to Crocodilopolis, kept them in 
prison there till he had exacted a sum of money (?) from them. They now 
demand that he should be sent for, and examined, and, if proved to have 
done these things, should be compelled to restore the property to the 
temple. 

ROYAL IRISH ACADEMY. [4] 
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.. Tov εγκον.. [ 


προεέλων 
. ἀανοιξας ἀπηνεγκατο εξ .[........-. 
αλυσεις apyupas ς και κλοιους ......... 
ἐπιτεέτα 

[κ]αι χρυσιου τεταρτας KB ε. | ee ee 

γινομένας 
εις τε τας σπονδας και θυσιας νυπεῖρ του βασιλεως͵ 5 
και τῆς βασιλισσὴς Kale] εις τον cepfov...... 


και avayaywv μας evs Κροκοδ[ιλων πολιν 

απεθετο εις THY φυζ(λακην) κου προτΐερον ..... 

αφηκεν ἡμας εως ἐπραξεν [ 

ἀξιουμεν ouv σε ἘΠῚ 3) eee eee 10 
συνταξαι ἀὐταπεμ δ! μεν] αυτον και... .. 


επισκεψασθαι ιν eav παρα δικὴην [φαινηται 


«παναγκίασθη 


ταντα συντετελεσμενος απανΪτα.. ... 


[τα του ιερον αποκαταστησαι εἶ 


[....]v καὶ nye [ 15 
«ἐν ἡμέραις 
[e]v τωι ιερωι x[ 


1, The a οὗ awnveyxaro seems to have been cancelled, or corrected when προελων 
was written above it. 


3. ἁλύσεις and xAoof are ornamental chains and collars. Cf. Pollux, 10. 167, ἡ δὲ 
ἅλυσις ov μόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ γυναικείον κόσμου ὠνόμασται Tapa 
᾿Αριστοφάνει “ σφραγῖδας ἁλύσεις," and the χρύσεον κλοιόν, which charmed Helen in 
Eur. Cycl. 184. An ἁλύσιον worth 40 dr. is mentioned in P. Hib, 121. 3, and the form 
ἁλυσίδιον occurs in P, Oxy. 496. 3 and 528. 20. 


6. Possibly for some sacred animal, such as Apis. 


12. δικην is very doubtful; the writing is very cursive and much damaged, and 


that παρὰ δίκην for παρὰ τὸ δίκαιον was unusual, is indicated by the gloss παρὰ δίκην : 
παρὰ τὸ δίκαιον, which is found both in Suidas and Hesychius. It would also be just 
possible to reconcile παρα Seov φ[αινηται with the traces, 
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ΧΙ. 


OFFICIAL LETTER. 
135 x 10cm. ¢, 210 B.c. 


The end of a letter containing an order to pay 500 artabae of wheat, 
without causing any difficulties, and to obtain a receipt. Dated in the 
13th year, probably of Philopator. 


και ουσι παρα Διονυσιον Tov 
αντιγραφεως πυρον τον 

ex του tL. (αρταβ.) φ 
μετρει και ov μηθεν 
εἐπικωλνων και συμβ[οἾΪλον 
ποιησαι προς AUTOVS 


- eppwoo Luy Ered € 


XII. 
DATE OF PHILOPATOR. 
8x63 cm. 209 8.0. 


This is a smal] fragment of papyrus containing the beginnings of the 
lines of a date. Fortunately part of the names of Eirene, the athlophorus 
of Berenice Euergetis, and of Iamneia, the kanephorus of Arsinoe Phila- 
delphus, are preserved. ‘These names are known from an incomplete date 
in PP. II, 47, which should be read :— 


Φιλοπα[ τορων] αθἤλοφορον Βερ[ενικης Evepyeridos 
Ειρηνῆης τῆς Μητροφανους [κανηφορου Apowons 
Φιλαδελῴφου Ιαμνειας τῆς ἷ. .....0ὐὐὐ νον μῆνος 
Δαισίου πεντε και Sexarn[e 
We thus obtain the exact length, 48 letters, of 1.5. From this it 
follows that the date belongs to Philopator, since the formulae of no other 


king will fit the lacunae. In this way the missing parts of lines 3—5 can 
[1] 
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be restored with certainty. The PP. document has a registration docket 
of the 13th year. Hence we may with certainty assign this fragment to 
the 13th year of Philopator. ‘The presence of και in 1. 2, and the length 
of the lacuna, prove that Πτολεμαιον του viov must have stood in the text. 
We thus learn that Epiphanes had been associated with his father before 
25 Pharmouthi of the 13th year. Revillout, Rev. Egypt. iii, p. 2, has 
deduced from a Demotic contract in the British Museum that he had been 
already associated with his father in the 15th year; and, from another, 
that he had not been so associated in the 12th. We know from the 
Rosetta Stone that he was born on Mesore 30, and from the Canon that 
Philopator survived Thouth I. of his 18th year, that is, 13th October, 
205 B.c. From this papyrus we learn that Epiphanes had been associated 
with his father before 5th June, 209. Revillout has, I think, proved that 
the association took place on 17th Phaophi. We may conclude that 
Epiphanes was born.8th October, 210, and that he was associated with his 
father as king fifty days later, on 29th November. 


[Β]ασιλενοντος [Πτολεμαιου του Πτολεμαιου και Bepevixns θεων 
[Εὐ]εργετων και [Πτολεμαῖον του νιου erous vy ed vepews...-... του 
..Ae.[.Jop.[.] Α[λεξανδρου και θεων Σωτηρων και θεων Αδελφων 
και θεων Βνερζγετων και θεων φιλοπατορων αθλοφορου Bepevixys 
Evepyeridos Ἐιρ[ηνης της Μητροφανους κανηφορου Apowons δ 
Φιλαδελῴφου [1]αμ[νειας rns... 2-2 ewes μῆνος Atov. Αιγνπτιων 


Be φαρζμ]οιθῇ κε; 


7. The beginning of this line is quite illegible, but the names of the months can, 
I think, be established as follows:—The number of the day is quite distinct; 
immediately before it is a hole in the papyrus, and before this ov; the rest might be 
almost anything. The letters ov could be the end of the name of any Macedonian 
month; but that they are not is proved by the length of the lacuna in 1. 6; this is so 
great that the names of both the Macedonian and the Egyptian months must have been 
given. In such cases the Macedonian month always comes first; therefore the month 
in 1,7 is Egyptian, aud must be Pharmouthi, the only Egyptian month-name which 
contains the letters ov. When we fill up the necessary words of the formula, and 
allow space for the name of Iamneia’s father, which in the PP. document filled a space 
of about 12 letters, we are left with only 3-5 letters for the Macedonian month, and 
the only names short enough are Acov and Awov. Dios is a more suitable correspond- 
ence at this period, and admits room for a number after it. 1 have restored the text 
accordingly. | 
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XIIL—ORDER TO COLLECT DEBTS. 


XIII. 


ORDER TO COLLECT DEBTS. 


33 x 7°5 cm. 


Αρισή[ζοΐκριτος Διοδωρωι 
χαιρειν διελθε evs τὴν 
Αλεξανδρον νησον 
και πραξον Αλεξανδρον 


το λοιπον του περισ- 


ὧν 


τερωνος μ- ιβ και Ἐπι- 
γενὴν τὴν αναφοραν 

του βαλανειον και τον 
παρα Αγηνορος To εν- 
νομιον vy= 
Αβρακον γῇ Ειρηνὴν 

Avyun{rojy = Ιασοναν 
Σαραπιζωνα] = Θεογενον 


Pa]lvnows..Ka..[....] fH 


Zac. συν 10 


On the verso: 


3rd cent. B.C. 
tap... 
. Advyyw[..... 71.- 


και Κωιλιν το[ν] ey Aa— 
dos κω(μη) [ἢ 
TO ἐννομιον καὶ 
Ανικήτον ἐὸν dopey 

Tov Bikaveoy atk Tov 
Badavea τον ey Βερενι-- 
κιδος πιρηκε eae Ἃ ἰών 
Αντιμαχου πραξαι cere 
παντα Ta epedKopeva 
Kayw de τον Moveulye 
Bye μετα σαυζτου] as a 


αποστολας epp[woo 


| Διοδωρωι 


29 


16 


20 


25 


Translation :—Aristocritus to Diodorus greeting. Go over to Alexander's Island 


26. The reading λ[ογευ]την is very doubtful. 
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and demand from Alexander payment of the amount still due for his pigeon-house, 
12dr.; from Epigenes the instalment due for his bath-house ; from the agent of Agenor 
the pasture tax, 53dr. 200. ; from Z., son of Abracus, 3dr. 50b.; from Eirene, daughter of 
Aegyptus, 2ob.; from Jason, 50dr.; from Serapion, 2ob.;....... and from Anicetus 
the rent of the bath-house, and demand the instalment from the bathman from Berenicis. 
For Arion, son of Antimachus, has given orders to exact from him all the sums due. But 
keep Kagis the ... with you, that you may send him with the money. Farewell. 


30 XIV, XV.—RECEIPTS. 


XIV. 
RECEIPT, 
11 χΧ ΘΟ οἵ. 219 8.0. 


This papyrus is the beginning οὗ a receipt given by Horus, the son of 
Pagonbius, for corn paid into the Storehouse at Letopolis on behalf of 
the village of Arabians. Both of these villages were in the Division of 
Heracleides. ᾿ 


Ἑτους ὃ 

ῷαωφι ἃ μεμε- 

TPNKEV εἰς τον 

ev Λητους πο(λει) 

θη(σανρον) υπερ Αραβων ς 
κω(μης) Ὥρωι τωι 

Παγωνβιον 

σιτολογωι 


NS EXEL... 


XV. 
RECEIPT. 


43x1lem. 3rd cent. B.c. 


[Πτολεἤμαιος Διοσζδο]τος Αγαθων Αλεξανδρος 
ΠῚ 7 Πετεσουχος και Απολλων Ὠρζωι 

[ .... ]yrou χαιρειν απεχομεν παρ υμων 

[κα]. των συνεπακολονθουντων τὴν 
ΠΤ er ee vy υμιν οινικν 5 


5. Since συνεπακολουθονντων would be followed by a dative, τὴν . . . . orvexny must 
depend upon ἀπέχομεν; but then it becomes difficult to explain υμιν. If we suppose 
υμιν to be a mistake for ἡμῖν, the first word of the next line might have been συνταξιν, 
and the sentence would mean: “ We have received from you the allowance of wine due . 
to us,” 
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XVI. 
RECEIPT. 
11x6cm. 3rd cent. B.c, 

A receipt for 12 artabae of wheat from Apollonius, the agent of the 
sitologus Callicrates, to T’othoes, son of Petesuchus, for the tax on his vine- 
yard, which he cultivated in association with others; his share being a 
quarter. 


Tofons Πε- το ὃ (πυρου) μιαν 
τεσονυχον zs | aZs 

φορον Tov av- δι Απολλωνιον 

του αμ(πελωνος) ov με- του π[α]ρ[α 10 
τεχει γεγορ- δ Καλλικρατίον 

γησαι κατα του σ[ιτολογον 


5. γεγοργησαι is probably a mistake for γεωργησαι. 


XVII. 
LIST OF PERSONS. 
55x 7cem. 3rd cent. B.c. 


The two villages mentioned in this fragment were both in the Division 
of Themistes, and are found together also in PP. III. 117, ἢ. col. ii. 
Accounts referring to a class of people called ὀρφανοί have been published 
in PP. II. 29, ὁ. and III. 110. It is generally supposed that they were 
sons of soldiers killed on active service, and had received a κλῆρος as a 
reward for the services rendered by their fathers (see Lesquier, Jnsé. Miltt. 
sous les Lagides, p. 36, n. 3). 


II vppevas 

Αγαθων pK ev τωι 

Αντιφανὴς ορφανος [ 
/B 

Αλεξανδρου Ν[ησον δ 
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X VIII. 
MEMORANDA OF AN INSPECTOR. 
7x 25°5 οἵω, 3rd cent. B.C. - 


The recto is demotic. On the verso are the tops of three columns 
containing the names of thirty-aroura and twenty-aroura cleruchs, and of 
villages. Each line, even the date, has some kind of mark against it, 
sometimes a Y with o above it (this mark occurs also in PP. III. 54, 4, 
written in the margin opposite the names of cavalry officers; it was 
suggested that it stood for ovpayos; but, since that meaning is Impossible 
here, it is more likely that it denotes some kind of negative), sometimes a 
sloping line, and sometimes a cross (X); the two strokes of these crosses 
look as if they had been made at different times. In two instances details 
are given about land, but they were, 1 think, written later, with a rather 
thicker pen; they both project into the margin, and the first of them even 
trespasses upon the second column. I suggest that the entries were rough 
notes, made by some inspector, of what he had to do, who indicated the 
results by special marks and occasional notes. 


Col. I. 
Υ Φαρμουθι θ 
Y AX Μακεδονων 
Y Repxeooipeds 
Υ Δημήτριον του ἸΙυρριου 
Χ «K πΠτολεμειδα Ωρ ) | | ΝΕ 6 ΝΙΝ 
x - Maude rou Ζηνωνος ασποί(ρου) βεβρε(γμενηφ) κ 
Κερκεοσιρεως | 
Col. IT. 
x KK δια Θεοδοτου 
X Βουκολων κω(μης) 
Χ Ηφαιστιωνος τον Θεωνος aBpoxo(v) κ 10 
Υ Θεοξενιδος 
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Υ Προξενος του Σωκρατους 
Y λχ δι Ασκληπιαδου A κω(μης) 
Πα ΚΣ ate ee ive τθον ] ἀσιαγονου 
Col. III. 
Βονκολων κω uns 15 
Φιλιστ[ζον 
Αμ..α 
Ανουβια[δος 
Χ εν δετηι. .( Ὶ 
eat ) o . vol )of[ 20 


δ, εἰ is a correction. 


6. aor. βεβρε. was probably added afterwards to note that the whole 20 arourae of 
Leonidas were unsown, though they had been irrigated. Compare J. 10, where it is 
noted that the 20 arourae of Hephaestion had not been irrigated. 


13, The abbreviation, which resembles a A with a long sloping line on top, imay 
represent a title, or, perhaps, the name of a village; but Τρικωμια cannot be read. 


20. Some abbreviations, of which only fragments are preserved. 


XIX. 
PAYMENT OF SOLDIERS. 
73x 27cm. 38rd cent. B.c. 


The writing on the recéo is demotic: on the verso is part of an account 
of, or an order for, payments of wheat, at the rate of three-quarters of an 
artaba, made (a) to 147 persons out of the supplies set apart for them ; (5) to 
98 soldiers who accompanied Teres(?), a υπηρετῆς, from the city, perhaps 


to Polydeucia, which was in the Division of Themistes. In the margin are 
ROYAL IRISH ACADEMY. [5] 
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two long sloping lines marking I]. 1 and 4, and the amount in the last line 
was written by a different hand. 


pul λ.( ) ε-( ) (ava) Ζὃ pd... . ff 
απο των εκτιθεμενων εἰς αντους Kau 
Τηρηι νπήηρετην WOTE τοις απὸ πόλεως 
οὐδηκολουδηκοδὶ αντωι στρατιωταις Qn δ 
Seovra... (apraB.) oyZ [|πὺύρων pryZd 
eyp(aysa) εἰς Πολυδευκιαν 2nd hand (πυρων) ρπ[γε]δ 


2. 147 x Ἐξ Ξ 110}. I do not understand the abbreviated words in this line. 

5-6. 98 x 3 = 754 and 110} + 73} = 183}. 

”. Whether we expand εγραψα or εἐγραψεν, the first three words of this line are in 
the same hand as the rest of the document. 


XX. 
OFFICIAL LETTER. 
10°5 x 29 cm. 3rd cent. B.c. 


Tews Τεωτι yarpew avayvorres την παρα σο]ν emorodny ev nL 

διεσαφεις Διονυσιον Tov τοπαρχὴν συσχοντα τους εν THL κωμηι γεωργους 

προς τα εν AUTOLS ἀφεϊλη ἑπτὰ μετα TavTa de και πραξαντα χαλκονμί .. 
γεγραφαμεν Διονυσιωι τωι οἰκονομωι Spomina: ιν ο χαλκος διαγραφηι εις THY 
βασιλικὴν τραπεζ[αν = 
διασαφησον [ 


In the margin opposite line 2: 
ἢ κωμη 
εστιν 
Ανδρομα 
χιδος 


Translation :—Teos to Teos greeting. Having read your letter, in which you point 
out that Dionysius, the toparch, has arrested the cultivators who are in the village for 
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the debts due from them, and has subsequently exacted from them x drachmae of 
copper, we have written to Dionysius, the oeconomus, to take care that the money be 
paid into the Royal Bank. 

In the margin :—The village is Andromachis. 


1. Teos, the writer of this letter, is probably the Royal Scribe to whom VIII. is 
addressed. Both Andromachis and Apollonias were in the Division of Themistes. 


XXII. 
OFFICIAL LETTER. 
12x 21cm. 3rd cent. B.c. 


Part of a letter from Imouthes to the toparchs, enclosing a copy of a 
letter from Protarchus, in which they were ordered to visit the cultivated 
land and demand payment of dues from the cultivators. The writing is 
large and clear where it is preserved, but the surface of the papyrus is very 
much damaged. 


Ιμουθης τοις τοπίαρχαις χαιρειν 
τῆς παρα ἸΤρωταρχου επιστολὴς 


απεσταλκα υμιν το [αντιγραφον ev nt 


συντετακται πα.......... τὴν γε- 
γεωργω[ μενην πραξ[αι 5 
ἢ ease αν αναγραψαΐ ντες 


το ὑπαρχον τῆς κα 
δουναι τους των κτί 


πεμψατε προς 7B. .[ 


[p]era ταχους εἰ δε τουτο 10 


1. This Imouthes was probably the basilicogrammateus of PP. 111. 72 (8), and 
P. Cairo 10274 (Archiv. II, p. 83). These papyri are dated in the 15th(?) and 14th 
years ; but it is not certain whether they are years of Evergetes I or of Philopator. 
Possibly the agent of Petosiris in PP. 43. 2. ii. 11 (Ipov8ov τον παρα Πετοσειριος 
βα(σιλικου) γρ(αμματεως)), dated in the 2nd year of Euergetes, was the same person, 
subsequently appointed as the successor of Petosiris. 
[6 
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4. παραγενεσθαι, OF παραγενομένους εἰς τὴν ye 18 too long for the lacuna, unless this 
line was longer than the others. Dr. Hunt suggests παΐντας exuvrag γὴν ye-, depending 
on πραξαι. 

9. It is not possible to read πρὸς ἡμᾶς. 


XXII. 
LIST OF SHEEP AND GOATS. 
31 x22cm. 3rd cent. B.C. 


This is a list of sheep and lambs, goats and kids belonging to a number 
of temples or shrines. The name of the first is lost: we have only the last 
two entries and the total. Of the others, those of Mithras, Aphrodite, 
Hermes, and Nephthimis are easy to recognise; but Ilavw is a curious form, 
for which Ilavecov would have been expected if it had referred to Pan, and 
the person connected with it has a Semitic name. Σαχμιειον was 
probably a shrine of Sekket, the lion-headed goddess. I do not know 
to whom that entitled NayBavews or Ναχπανεως was dedicated. Many 
of the proper names also are unknown to me. In the case of the larger 
shrines, the total number of sheep, lambs, goats, and kids is given. 
There is such an addition in ]. 4, and another in 1. 35; in the latter the 
number of lambs cannot be determined, but it was more than 47; the 
‘number of sheep in the detailed entries is 107, which leaves 9 to be 
divided between the five cases where the numbers are torn away; in two 
of these cases the word προβατον is in the singular, so we may assign one 
to each of them; since each of the others had more than one sheep, one of 
them must have had three and the others two each. The two goats and 
the three kids come from 1. 24. 


Cot. I. 
Avdpovikos πυρσουρος προβατα ς 
Φα[ιζης Μιθροδατον προβατα β 
αρνον α 
[γινεται] προβατα ρκε 
[ap]ves pa ayes ς εριφοι ὃ δ 
Ναχβανεως 
Αρθνις Ομεννιος προβα(τα) ιβ 
αρνες ς 


Οννωφρις Πασιτος προβαί(τα) γ 
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Μιθραιου 
Θνηρις Χαιαπιος προβα(τα) vy 
apves —  € 
Μιρασιστις Ορεννιος προβαί(τα) κ 


[Αβιστις Αβιστιος προβατα ε 


αρνον α 
T[....].. vrov rpoBa(ra) γ 

αρνες | β 
Οπαις Γωβιος προβατα ις 

αρνες ς 
[H]5vA0s Μαρωνος προβα(τα) ε 

αρνες α 


Αφροδισιου _ 
Συμμαχος Δημήτριον προβα(τα) Xr 
_ apves ει atyas B εριφοι 0γγ 


Cot. II. 


Τετοσιρις Ψενεισιος προβατα ξ 
αρνες λ 
Μυρτιον προβατα 1B apves s[ 
Awpobeov mpoBara [ y 
και Tvdews προβατα ὃ αρῖνες 
και Πτολεμαιον προβατον [[ a 
και Πετοσιριος προβατον [ a 
και Σισινον προβατα [ β 
Εστιαιος Αριδαιου προβατα [ β 
Ecpnvn προβατον a αρνον [ a 
γίνεται mpoBara pis apvels 


avyes B εριφοι  γ 


_ Eppasov 


Ὥρος Qpov προβατα λ αρνες 


15 


20 
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OBeoreprats Αρεμβασιος 
mpoBara a apys [ a 40 


Ivapwus Opov προβατα ὃ 


αρης [«] 
Σαχμίειον 
Αὐγχις μοσχοτροφος προβατα. 
Νεφθιμιειου 45 
Σειληνος Ποσειδωίνιον προβατα 
Αρισταρχος προβατα γ - 
Πανω 
Ιδελλας Σαβαθωιτος προβατα  ... 
αρνας pk ayes y epfidor . 50 


1. Πνρσουρος seems to be an impossible form as the genitive of a proper name, 80 
I take it to be a descriptive word, like pooyorpopog in 1. 44. The word is found in 
» Polyaen. Strat. 3. 9. 55 of men who give signals with torches: Suidas calls their watch 
towers πυρσουρίδες, and Pollux 9. 14 mentions πυρσούρια (al. πυρσούργια) in his 
enumeration of ra μέρη τῶν προαστείων. 


- 


3. ‘The nominative singular of the word ἄρνες is not found in Classical Greek, but 
ἀρὴν occurs in inscriptions: the writer of this papyrus was himself uncertain about it, 
for he writes apvoy three times and apne twice. 


5. Ναχπανεως might be read; the fourth letter is badly written and crowded ; its 
second stroke overlaps the following a. 


10. It is interesting to find mention of a Mithraeum in the Fayoum in the 3rd cent. 
B.C. Cumont, Textes et Monuments I, Ὁ. 242, admits that one is tempted to believe that 
Mithra may have been adored in Memphis in very early times, because we know of 
Persian garrisons in Egypt, and settlements, in the time of the Ptolemies, of Persian 
soldiers. But, on the ground that Mithra has never been found mentioned in an 
Egyptian inscription, he maintains that the cult was not introduced there till the time 
of the Romans. 


16. The letter before του has been corrected: o and v were both written, one on 
top of the other ; it is impossible to say which was written first, 
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XXIII. 
RENT OF ERGASTERIA. 
30x 17cm. 3rd cent. B.C. 

The writing on the recto of this papyrus is demotic. On the verso 
are two columns of Greek, of which the first has lost the beginnings, the 
second the ends of the lines. It is an account of three σιτικα epyaornpia, 
each of which has several villages grouped in it: the first is that near 
Tebtunis, and includes Kerkesoucha and the εποικιον of Heracleides; the 
second is that near Mouchis, and includes Aphrodites Polis and Eleusis ; 
the third, near Memphis, includes Hiera Nesos. All these villages are in 
the Division of Polemon; some of the names have been completed by 
conjecture ; but there can be little doubt about them. The entries are for 
μισθωσις and σπερμα, both of which may be either in wheat or barley. 
From the former one forty-ninth is always subtracted, the remainder being 
indicated by the symbol —; but no deduction is made from the seed. 

Cox. [. 


[του περι] Τεβτυνιν δια σιτολογου 
7 και παρημων Απολλοδωρου 
7 βασιλικου yp(apparews) Παωϊίὸς 
7 Τε[β]τυνεως 
[ev Κερκεΐσουχοις ὑπερ aurns 5 
[μισ(θωσις) πυ(ρων ᾿Αφλδ 7λαδ ~ APA ZS] 
[ev τωι Ἡραϊκλειδου επ(οικιωι) υπερ αὐτου 
[μισ(θωσις) πυ(ρων} τὰς Ζ:Ζὸ ~ τκθδ 
[και ὑπερ T]eBruvews μισ(θωσις) πυ(ρων)ὴ ’Aca/ 
κδγ “- ’AposB 10 
[ / Tov εργαστἾηριον μισίζθωσις) ru pwv) Γοαΐ 
Bly ~ TB 
[rov περι Μο]υχιν 


[εμ Μουχι υ͵Ϊπερ [aurns 
(Traces of four lines.) 


Gree ὑπε]ρ aurns 
ἴσπερμα wu pov) . .  κριθων woe 20 


[μισίθωσις) πυ(ρων) σιζ7]} Sy “-- σιββ 
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Cou. LI. 


[xplfep & 2[-- “- 
ev Α[φ]ροδιτης [ode ὑπερ aurns 
σπερμα tu pov) A. [ 
μισίζθωσις) πυ(ρων) ᾽ΑρςΖ [2κβ2 —~ ᾿Απδ 25 
ev ἔλευσινι υἷπερ αντης 
σπερμα tu pwr) A κ[ριθων .. 
μισ[ςζθωσις) πυ(ρων) ᾿Ασπδέ [Jess ~ Ασνηξς 
τον εργ[α]στηρίιον 
σπερμα πυρων .... κριθων .... 80 
μισίθωσις) πν(ρων)ὴ ’ErpyZy [/ pO “-- Ἔσλδξ Ὑ 
κρ(ιθων) χξ[θ] 7 ιγΥ͂ [~ χνεξ 
τον περι Μεΐμφιν 
en Μεμφι virep [αντης 
σπερμα πυ(ρων)ὴ a. . [ 35 
μισθωσις [ 
ev Iepat Νησωι υπερ [aurns 
σπερμα mupwv) pk κ[ριθων .... 
pro(Pwors) tu pwr) ὡξδ 2 ιζΖ [— wpe 
κρ(ιθων)ὴ vés 2 08 ~ [uvsy 40 


1. 11. The entries for the ἐργαστηριον near Tebtunis are all for μισθωσις, and, since 
the numbers are fully preserved, the three items may be tabulated :— 


1534 - 31, = 15023 
336 -Ἠ 63 = 329} 
1201 - 244 = 11763 


3071 - 624 





30083 
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XXIV. 
TAXING * ACCOUNT. 
(2) 19x18cm. (Ὁ) 20x175cm. 3rd cent. Bc, 


This papyrus contains part of a list of taxes, with the instalments paid 
each month. The general form of the document seems to have been :— 
first the name of the tax, such as Zurnpas or Νιτρικων; then a list of the 
villages, each accompanied by the name of the farmer and the total amount 
paid by him, with the dates and the amounts of the monthly instalments. 
This probably was followed by a summary of the totals for the whole 
district; such a summary, for the beer-tax, occurs in Fr. (4). All the 
villages mentioned, Alabanthis, Pseonnophris, Ptolemais Nea, Syron Kome, 
and Aueris Nebla, are in the Division of Heracleides (see P. Teb. II. App.). 
Aueris and Nebla seem to be identified here, and in PP. III, 37 Ὁ, verso 21, 
they are coupled together (Νεβλας και Ανηρεως €8) in a combined payment 
made by two brewers. 

It is surprising that each of the three series of dates begins with 
Choiak, and extends over a whole year to Athyr. The reason for this is 
not to be sought in the supposition that the official or Revenue year began 
in Choiak, but probably arose from some peculiarity in the farming of the 
beer-tax. If this be so, Fr. (a), in which the name of the tax is not preserved, 
would also refer to the beer-tax; but at least one column must be lost 
between the two fragments, because (a) has the first letter of each of two 
lines of the following column, and they do not correspond with (8). 


Frag. (a). Col. i is mostly illegible ; it contained accounts of money. 


Cot. II. 


[Αλαβα]ντιδος 
Pains Αρβηχιος To 
ων dvanoaet 
Χοιαχ vi Τυβι ve Meyep 
[elws Φαρμουθι ava τ aN 


Παχὼν ews Ever ava o x 


ROYAL IRISH ACADEMY. [6] 
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Mecopn of Θωυθ τ 
[Φ]αωφι de Αθυρ tr / To 


Veovvad pews 


Πασις Παστερναχθιος 


ων αναφοραι 


"A 10 


Χοιαχ και TuBi ava oB ppd 
[Mex]ecp [ews Φαρμο]υθι ava Ee page 


[Παχων] ews Επειφ ava 


[Mecopyn......... 
Frag. (6). 
Con. 1. 
ywerar Curnpas Ἀγ At 


wv avapopat 
Χοιαχ ‘Bre Τυβι Ἔρλε 
Μεχειρ ᾿Αχξ- 
Φαρμουθι ᾿Αχλβι-- 
Παυνι ᾿Δαδι-- 


Φαμενωθ ᾿Αχξ!-- 
Παχων *Aqnf{— 
Ered ᾿Ααη:-- 
᾿Αφξη Θωυθ Awon 
Φαωφι Aovd Αθυρ ᾿Βρλὸ 


Μεσορὴη 


Νιτρικων 


Πτολεμαιδος τῆς Νεας ἜἘ[Γ 


(Traces of four more lines.) 
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v [ep 


...|r8 15 


Cox. 11. 
Συρων κω pys 
ρος Σεμθεζως 
Νεχθοσιρις .[ 


ἐπιβαλλ 
20 
Ανηρεως Νεβλας 
[.. .Jos ρου 


25 


30 
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ΧΧΥ. 
CORN ACCOUNT. 
7 x 14 em. 


This is the end of an account dealing with different kinds of corn. It 
contains the last two entries, giving the amount azo του ¢opixov, and 
that from Νέστον ἐποίκιον, followed by the totals, with an addition for 
στεφανος : unfortunately the purpose of the Crown is illegible. Amounts 
given in barley and olyra are reduced to their equivalents in wheat: barley 
at the rate of 5 to 3 (7723 art. = 4633, and 720 art. = 432 of wheat), and 
olyra at the rate of 5 to 2(151344 art. = 6052 of wheat). Cf. X XIX, Introd. 


[και απο του φορικου κριθ(ων) ρξβγ 

[και εκ τον Νέστου επ(οικιου) ολυρ(ων) σν 

[7] πυ(ρων) σπβΖγκὸ κριθ(ων) φοβ4 αἱ πυίρων) υξγΖ 
[ολυρων ᾿Αφιγεγιβ αἱ πυ(ρων) χε  πυζρων) ᾿ΑτναΖγιβ 
στε(φανου) ειστο . ν πυρ(ων) σξΖγκὸ κριθ(ων)Ὶ ψκΖκὸ 


[as πυ(ρων)] υλβ ολυρ(ων) pnd αι tu pov) [ oy 


XAXVI. 
LAND REPORTS. 


There are four fragments of this document, which do not fit together. 
They are written on both sides, but no complete lines are preserved. On 
the recto was an account of land and crops, the general formula of which 
can be easily constructed: a proper name, an area, the rate, the resulting 
number of artabae (evidently the rent), the nature of the crop, and the 
amount of seed. ‘The rate at which the rent is calculated is 43 artabae an 
aroura, except in one case, where a lot of 44 arourae is divided into 34 at 
41 and 10 at 33; the amount of seed is in nearly all cases one artaba for 
the aroura. The rent and seed are then added together. It appears that 
the owners, who were all Greeks, some at least of them 100-aroura, and 
some 80-aroura cleruchs, received a loan of seed, which was repaid with 


[6] 
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the rent from the produce of the next harvest. ‘The rent is always 
estimated in wheat; amounts in barley are reduced to their equivalent in 
wheat at the rate of 5 to 3, amounts in olyra at the rate of 5 to 2. A 
specimen entry would be:—o Aewa τον Aewos αρζουρωνὶ ἃ ava ὃΖ (αρταβαι) 
pre, wu(par), σπίερμα) πυ(ρου) λ [ ρξε A., son of B., 30 arourae at 43 = 135 
artabae, crop wheat, seed of wheat 30 artabae. Total, 165 artabae. 

Sometimes the area is divided up according to the nature of the land 
or difference in the crops; for instance, the longest entry runs :---αρ(ουρων) 
poB ava 82 (apraBar) Wod/ πυίρωι) ρμθ (apraBat) yoZ, [aBpo(xov) te, | 
(apraBoar) ἕζΖ, wedapayyoperns ἡ, (apraBa) ἃς, σπίερμα) mu(pov) ppd, 
[xpiOns] κε at πυ(ρου) τε, ολ(υρων) «BZ αι πυ(ρου) ε, | πυ(ρου) ρξδ; which 
means that the rent of 172 arou. at 43 art. is 774 art.: 149 arou. (rent 
6703 art.) were sown with wheat, 15 arou. (rent 673 art.) were not irrigated, 
8 arou. (rent 36 art.) were gullied. The seed lent was 144 art. of wheat, 
25 art. of barley = 15 of wheat, 123 art. of olyra = 5 of wheat. Total, 
164 art. of wheat. 

The word πεφαραγγωμενὴ does not, so far as I know, occur elsewhere; 
but the adjective φαραγγωδης is a common epithet of places broken up by 
chasms or gullies. : 

There is nothing else on the recto worth publishing, except perhaps a 
list of the names. Owing to the way in which the papyrus is torn down 
the middle of the columns, when the names are preserved most of the 
details are lost, and vice versa. The names completely preserved are :— 
Adxerns Χαρικλεους, Nuxavwp Ασκληπιαδου, Πτολεμαιος Σωκρατουΐς, @eodwpos 
Δωσίθεουν, Σιμων Σιμωνος, ἀλεξανδρος Ὡρμινα (?), Φιλωνιδης Αρεως, Ησιοδος 
Αλεξανδρουν, Θεομνηστος Θεοδοτου, Ηρακλειδὴης Δωριωνος, Ηρακλειτος 
Φιλίππου, Λυσιμαχος Αβδαιου, Διοσκουριδηὴς Σιμωνος, Ζωπυρος Φιλωνος, 
Απολλοδωρος Μελεαγρου. 

The verso also dealt with cleruchic land; but the meaning is not 
clear. It refers to the 9th, 10th, and 11th years, probably of Philopator, 
and to payments in those years. The nature of the payment is nearly 
always omitted; but it is generally a multiple of ten. ‘l’o this amount 
were added yearly one artaba for γραμματικὸν and five-sixths of an artaba 
for φυλακιτικον. In one instance the main payment is called ayo( ); 
probably ayo(pacrov). In another the abbreviation πρί )—perhaps 
identical with πραί ) of P. Tebt. 91 and 93—1is used. ‘This entry 
presents several peculiar features: ap( } appears before two numbers, 
but is cancelled before the first, and ayo is substituted for it; the numbers 
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are 341145, and 37, (that is, 7 in all), whereas in all the other entries 
the amount is a multiple of ten. The fraction, one-sixteenth of an artaba, 
is, I think, without parallel in Ptolemaic times, and on the recto of this 
papyrus even one-eighth is avoided, since 6} arourae at 43 is given as 28} 
artabae instead of 281; and the amount of the φυλακιτικον is different. 
The account was divided up into short sections, with tots at the end of 
each; but in most cases the headings are lost. Four of them are 
preserved, at least partially: (1) των ev τωι κληρονχικωι, which probably 
means those whose names appeared in a list (Aoyos) of cleruchs; (2) those 
whose holdings have been sown (with corn); (3) those whose holdings are 
sown with grass; (4) those whose names we do not find in the list of 
cleruchs. 1 print the two principal fragments. 


(a). 
]- po ) 


Tw |v εν τωι κληρονχικωι 
19ι.. X yp. a gv. Ly / haZy 
wv o]e κλ(ηροι) εσπαρμενοι 
1... (ὁ. αἱ [ek }]} γεδηϊς πρί ») ys φυ. Boy. "5 
]Ἰγζή gu. 4 | δή 
ἸηΖδιβ pu. as yp. a | ιδΖγιβ 


ων ot] κληροι σπειρονται νομαις 
Juoostal « yp.a dv. Ly / Lay 
[Ls γρι α gu ty / acy /« yp B gu aB/nys ™ 
7... ὁ yp. α gv Ly | waLy εἰ. aLy 
[/« yp. B gv. ] oB / κγβ 
(2). 
Νικαιος Evaypiov wal τ yp. a gu, LZy/uazy ιἰ. εγρ. α [φυ. Ly 
/ tazy θι. ιαΖΎ 
jul x yp. B dv. ab / κγβ᾽ εἰ. . yp. α du. Lyhacy 
OL « yp. B dv. aB /Kyp 
/ αγοί ) v yp. € dv. ὃς | νθς ὃ 
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και WY OVX ευρισκομεν EV τωι κληρουχικωι 


Δωσίιθεος tL ιαΖΎ θι. ιαΖΎ | κγῴ 


Ηρακλειδης iL ἰαΖγ 
ful κ yp. β dv. oB [κγβ OL acy | 
[rr yp. y gv. BL [rez Ὁ 


The totals in lines 3-5 may be summarized thus :— 


ayo. ypap. ov. Tot. 

11th year, ᾿ . 20 2 1% 293 
10th year, . 10 1 4,4 11}, } 

9th year, : . 20 2 13 293 

Total, . . 90 5 4} 594 


1. The name of Nicaeus must have been preceded by that of another who paid in 
the 9th and 11th, but not in the 10th year; or by those of two persons, one of whom 
paid in the 9th, the other in the 11th only. Compare the next entry, where Dositheus 
paid in both the 9th and 10th, Heracleides in the 10th only. 


10. αἴ, seems to be a mistake for εἰ... 


XXVII. 


ASSESSMENT OF PERSONS. 
16x 42cm. dsrd cent. B.C. 


This papyrus contains the concluding columns of what must have been 
a long and elaborate document. It was an account arranged according to 
villages: the name of a village is given, then the total number of persons 
(cwpara), which is separated into the number of males and the number 
of females: the males are estimated at 4 obols, the females at 11 each. 
Two similar documents are known, one in PP. III. 93, the other in Lille 
pap. I. 10; but they are both incomplete and fragmentary, and the mean- 
ing was, and is, obscure. In the Lille papyrus the rate is different, 1 dr. 
for a male, and 3 obols fora female; but the Petrie papyrus is a very close 
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parallel: in it the rate is the same, and the only difference in arrangement 
is that the amounts of money are calculated separately for each village, 
and in each case there is a list of dates on which money was paid; the 
total amount paid is then subtracted from the amount due, leaving a 
remainder still unpaid. In one case (Col. vii. 6}—and probably there were 
more—a further deduction is made for 14 φυ(λακιται) at the same rate ; 
which must mean that the φυλακιται were exempt. From the heading 
Περσεας δια Θεοδωρου (1b. 7) I deduce that Theodorus was the collector for 
the village of Persea, and responsible for the payment of the whole amount, 
as reduced by the proper proportion for the persons exempted. 

Of the first three columns of the Petrie papyrus, only the upper part, 
containing about six lines, is preserved, and unfortunately the writing is 
almost completely washed out. The first column began with a heading, 
which might have removed all difficulties of interpretation; but, after 
carefully studying it again, I can only make out that it began with a date 


οὐ Qmapa.v..... wvos; the next two lines are quite illegible; then 
follows :— 
eee 7 του λογι[σ]τηριου emu ..... 
[.... Ka]. τὸν βασιλικον γραμματεα 


και TOUS κωμογρβαμματεις εις 


Of the first four lines of the second col. only a few spots of ink remain here 
and there; the fifth records a remainder of 312dr. 5o0b.; the sixth is 
εστιν φυ(λακιτων)ὴ Kat epodwy των μετα του. 

The third col. had entries headed ρχελαιδος and Μητροδωρον εποικιου, 
but the details are illegible. 

The present papyrus must have been divided into a series of districts, 
each containing several villages; at the end of the section dealing with 
each district was an estimate of the total number of persons in it, followed 
by a calculation of the corresponding money at the rate of 4 obols for a 
male and 14 for a female. The portion preserved gives the details for the 
last of these districts: it contained seven or more villages, but the names 
of only four of them are preserved. Of these, Ερμαφιλον κωμη, if the 
restoration is correct, is not known, nor is Iovevov του Αἰγιαλου ; they must 
both have been, like all the other villages of this part of the document, in 
the Division of Themistes, so that this Isieion must be different from that 
of PP. III. 106, which was probably in Heracleides; it was evidently a 
small place on the shore of lake Moeris, like Philoteris and Dionysias, the 
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sites of which are known. Two of the entries are quite illegible, and there 
may have been one or more villages at the bottom of the preceding column. 
The details preserved may be tabulated thus :— 














Village. Persons. Males. Females. 
( ) , : 145 79 66 
Village of Hermaphilus,_. 230 120 110 
Isieion Aigialou, : : 38 20 18 
(Two illegible entries), 
Philoteris, ; ; ; 719 370 +a 340 + Ὁ 
Dionysias, ' : 712 371 341 
1844 960+a S875+b 
(Missing numbers), . 178 417-—a 3867-- ἢ 
Total, ‘ ᾿ 2916 1377 1242 


1377 males at 4 obols = 918 dr. 


1242 females at 14 ob. = 310 dr. 3 ob. Total, 1228 dr. 3 ob. 


This is followed by a supplementary column giving φυλακιτικοὸν 
εργαστηριων for eight villages, which are all in the Division of Themistes, 
and probably in the North-West part of that Division: the sites of the first 
four are known (see P. Tebt. II. App.). 

On the verso is a table giving the totals for nine districts: in the first 
line is entered the number of males in each district, in the second the 
corresponding amount of money, in the third the number of females, in the 
fourth the amount of money for them: finally the numbers are added 
horizontally and vertically. The few lost numbers can be restored with 
certainty by calculation, because there is a double check upon them. There 
is one error in the table, in the sixth col., where 752 women are estimated 
at 188 dr. 13 ob.; but this superfluous 13 ob., although it appears in the 
total of the district, is not taken into account im the final addition of the 
last column. Ihave omitted it in the following table, but have marked the 
numbers which are wrong in the original with astar. In the Greek notation 
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horizontal addition is as easy as vertical, but for the convenience of 


modern calculation I have arranged the rows of the original as columns. 








Males. Drach. Females. Drach. 
1; 789 526 793 198 13 
II 782 521 2 713 178 13 
Il 1288 808 4 1183 295 421 
IV 1514 1009 2 1644 411 
V 926 617 2 840 210 
VI. 917 611 2 752 *188 
VII. 628 418 4 (808 143 13 
VIII. 574 382 4 513 128 13 
IX. 1877 918 1242 310 3 
8795 5863 2 8253 2063 12 


The last district corresponds to the details preserved on the recto. 
are two more small fragments, which both come from the bottom of earlier 
columns: one of them has a number 968, in one line, and in the next 
11 dr. 14 ob., which would correspond to 45 women; the other has the 


words [Apx]edatdos σωματα οε Ζαρ[σενικα. 


Cou. I. 
a hase ] pee ζαρσενικὰα of 
[θηλυκα] gs 
[Ε]ρ[μ]αφιλον κωμὴης = oA fapoevika pk 
θηλυκα ρι 
Ισιειονυ του Αἰγιαλου λὴ ὄαρσενικα κ 5 
θηλυκα un 


(Four illegible lines. ) 
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Total of drachmae. 


724 13 
699 32 
1154 22 
1420 2 
827 2 
*799 2 
561 52 
510 53 
1228 3 


7926 32 


[7] 
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Cou. II. 


Φιλωτερ[ιδ7ος φιθ [ fapoenxa το 
θηλυκα τμί. 

Avovvorad[os] ψιβ /apoerixa το]α 

᾿θηλυκα τμα _ 
/ των τοπων σωματα 'Βχιθ7 

αρσενικα ᾿Α[τ]οζ (ava) [- Emin 

θηλυκα ᾿Ασμβ (ava)—c ref | HAoKns 


Cox. III. 
Γ[φυλαϊκιτικον εργαστηριων 
Θεαδελφίειας] ο 
Ενημεριας ἕς 
Διονυσιαδος A[ 
Φιλωτεριδος μὸδ[ 
Κανωπον ι 
Πολυδευκειας ληί 
Σεθρεμπαιτος [ 
Αρχελαιδος [ 
-- TS 
Verso. 
ψπι͵ ψπβ ᾿Ασπὴ] ᾿Αφιδί pics mil xKn φοδ 
φίκς φΊκαξ. ὠνη-ὀ ἑ  ᾿Αθ--Ξ χιζξε χιαξς νιη- τηβ[- ἡμὴ 
way ΨΥ ᾽Αρπγ ᾿Αχμὸ [ole ψνβ poy φιγ 


᾿Ατοζ | [Hoge 


"AopB [Hovy 
v[ca] σι ρπη- ρμγ-Ο ρκη-Ὁ ti 
ψκδτο χαθίο ᾿Αρνδξο ᾿Αυκξ oxl= ψαθίο φξαξξο φιξξο ᾿Ασκηί /Ka Αηνεοίο 
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XXVIII. 
ACCOUNTS 
12x15cm. 3rd cent. B.c. 


There are two different accounts written on the rec/o of this papyrus, 
one along, the other across, the fibres. The former consists of a list of 
names, with days of the month, and the amounts paid on those days; but 
there is no indication of the nature or of the purpose of the payments. 
The names, so far as they are preserved, 810 :---[Δ]ιονυσιος, [Α]πολλωνιος, 
[-Jonpis, [.1θοροπις, Tewvs, Πετοσιρις, [.]eypoors, [.Jeevrehous, Πασις, Apovvevs, 
Αρτεμιδωρος, Apews, Αριστοβ(ουλος), Χρυσιπίπος), and Αμυντας. The 
writing is very small, square, and archaic; it should probably, and, if the 
date is correctly read in the second entry, must be ascribed to the reign 
of Philadelphus. The second entry is written across the fibres in a 
slightly larger but similar hand :— 


Κανωπιαδος ews Παχων + 
L κη (πυρου) ᾽'Δυμγέ κρ(ιθης) po .[ 
και προσεισεληλυθεν τον Παυνι. -- ζ 
SAB WB τίβ κε EBen 8 KE Kay 
| (arvpov) Syy | "Ayuscy ὑπερ ροζβ δ 


1. The account for Kavwmiac, which was in the Division of Themistes, up to a 
certain day of Pachon. The beginning of the next line is very doubtful; but I cannot 


suggest anything else ; either ewe Παχων του «nL or Lxn ewe Πα χων would have been 
more natural. 


5. The additional payments, made on stated days of Payni, amounted to 2034 art. 
of wheat, and are added to the previous 4448}, making a total of 46463. The meaning 
of umep is obscure; but it probably refers to the amount of barley in 1. 2. 
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XXIX. 
ACCOUNTS. 


19x 17cm. 3rd cent. B.c. 


_ This papyrus came from the same piece of cartonnage as XXVIII, and 
is written in ἃ very similar, possibly the same, hand, so that it may be 
ascribed to the end of the reign of Philadelphus. It contains a series of 
accounts written in very narrow columns. Each column is headed by a 
proper name; underneath is a list of the names of months, accompanied by 
numbers of things denoted by v. These numbers are then added together 
and converted into barley at the rate of 2 art. for every 3; but in one case 
(col. v) the rate is specially stated, probably because it was exceptional, as 
3 art. for every 4. This is followed by a series of payments in different 
months of amounts of wheat and barley, introduced by the word exe. The: 
horizontal fibres of the papyrus below these columns are torn away for a 
width of 4:5 em., and lower down are disiecta membra of at least seven 
similar accounts, which were much shorter and arranged rather irregularly. 
They indicate, however, that after the list of payments there were further 
entries introduced by the words λοιπαι κρ(ιθης). 

The interpretation of the document depends on the meaning of the 
abbreviation v, which might stand for any word beginning with vo or with ov. 
The facts that the corresponding numbers are always integers, and that the 
equivalent in barley is described in col. 11] as a φυ(λακιτικον), suggest that 
the numbers refer to animals: compare P. Petrie III. cix Ὁ. 10 ἐννομιον 
πρ(οβατωνῚὴ συν φυ(λακιτικωι) και αἰγων woavTws και υποδιφθερων πρ(οβατωνῚ 
φυ(λακιτικον) Hence it is not unlikely that the abbreviation stands for 
ον(ων), and that the men were appointed to watch and protect herds of 
donkeys, and were paid at a fixed rate in barley proportional to the 
number of animals. It should be noticed that the payments are always 
very much in arrear, and are made sometimes in barley, sometimes in 
wheat at the rate of one art. of wheat for two of barley. This rate of 
conversion is not normal: the usual ratio of the value of wheat to that of 
barley was 5:3, to that of olyra 5:2, as in P. Hib. 85, 14 (261 B.c.), 
P. Petr. III. 80a, P. Tebt. 61b, 258; 246 and 261 (cf. p. 560); but I 
think there is a similar conversion in P. Soc. It. 388, 49. There the 
editors, who did not understand the formula of conversion, read ὀλυρῶν μ 
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at κρ(ιθῶν) ἡ a. π «. If the rates had been normal, this would have 
been ὀλυρῶν 'κ αἷ κρ(ιθῶν) ksB αἱ πυ(ρῶν) ws; but since these 
numbers are obviously impossible, and the number 7 must be wrong, we 
should, I think, read ὀλυρῶν p at κρ(ιθῶν) pp at πυ(ρῶν) κ, that 
is, 40 art. of olyra = 40 art. of barley = 20 art. of wheat; this makes the 
value of olyra and barley equal, and half that of wheat. For a conversion 
of equality we may compare 1. 41 of the same papyrus, χαλκοῦ & ai 
πυ(ρῶν) ἕξ, andl. 52, μλγί at πυ(ρῶν) λγΖ. 

Of the first col. a few of the numbers only are preserved, and the 
amount in barley, 123} art., which would correspond to 185 donkeys. Of 
the sixth col. we have the name Ζηνων at the top, and the names of the 
months from Thoth to Tubi. The first line is a later addition written in 
the upper margin, and extending over columns ii-iv. 


y prs | κρ(ιυθης)πὸ. κρ(ιθης) λθΖγ qu pov) KBS au Kp( Ons) μδ | πὸγ 


Cot. II. Cox, III. 
Απολλωνιος χειρισ Βως Θωυθ ν κὃ 
Βπεφ ν pl Φαωφι ιβ 
Μεσορὴ Kd — Adup B 1 
Θωυθ λε δ Χοιαχ ἢ 
Φαωφι κ Τυβι {{η] 
Αθυρ λε [v ἐδ φυ(λακιτικον) κρ(ιθη)ὺ μ[ββῚ] 
Χοιαχ ιδ εχει Θωνθ [|κρ(ιθης) a] 
Τυβι ουθεν Φαωφι xKp(tOns) ζ mu(pov) a 20 
Jv pe κρ(ιθη) pis 10 Αθυρ xKp(tOns) η 
exes Meoopn πυίρον) ε Χοιαχ κρί(ιθης) waz 
Θωυθ πυί(ρου)ὴ γ / xp(tOns) KlZ πυί(ρον) α at κρ(ιθης) β 
ne ee δ πῶς: ΝΣ, ἐπὶ / κρ(ιθης) [κθ4] 
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Cot. IV. 


και $ 


ρος Σισουχον 
Θωυθ ν᾿ Ks 
Φαωφι κα 
Αθυρ ιβ 
Χοιχ κ 

/ οθ κρ(ιθης) νββ 
Θωνθ πυ(ρου) γ 
Φαωφι πυ(ρου) γ 


Αθυρ κρ(ιθης) Υ 


XXIX.—ACCOUNTS. 


Cou. V. 


Πυθοδωρος 
Θωνθ ν μθ 
Φαωφι π 
Αθὺυρ ονθεν 40 
Χοιαχ pv 
80 Τυβι ovbev 


pis / ν σοθ ara) zs κρ(ιθης) σθὸ / 


κρ(ιθης) ἢ εχει Θωνθ κρ(ιθης) ε 


Φαωφι κρ(ιθης) AB 


Χοιαχ πυί(ρου)ὴ 62 Kp(Oys)isz Αθυρ κρ(ιθης) dr 


Τυβι ουθεν 


86 Χοιαχ κρίιθης) ἔγξ 


[κρί(ιθης κζΖ mupov) ιΖ ] κρ(ιθης) pdZ πυ(ρου) Ba κρ(ιθης) αγ 


3 Ὁ 3 


20. The writer has corrected Qpo¢ Σισουχου into Qpog και Σισουχος. 


43: In the margin are three letters, probably pre. If so, this number represents 
the amount of barley calculated at the normal rate of 2 : 3, instead of 3: 4. 


(2 of 279 = 186.) 


48. The wheat in the total is not accounted for in the details. 
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κλοιός. 10. 3. 
κόλπος. 1. 24. 


κόπτειν. ὅ. 8. 

κρέας. 1. 14. 

κριθή. 4.8; 28. saepe; 25. 1, 3, 
δ; 26. Introd.; 28. 2; 2. 
saepe. 


κρίνειν. 2, 49. 


κριός. 1. 10. 
κύριος. 2, 37. 
κωμαρχεῖν. ὅ. 5. 
κωμάρχης. 5.1 


κώμη. 5.1; 8. 6,9; 9.3; 18. 
13; 20. 2. 

κωμογραμματεύς. 8. 2, 6. 

κῶνος. 1. 29. 


λαμβάνειν. 2.21; ὅ. 7. 

λέγειν. 2. 15, 17: 6. 2 

ληιστής. 8. 18. 

λίψ. 9. 4. 

λογευτής. 11. 26. 

λόγος. 2. 36, 39, 48. 

λοιδορεῖν. 2. 18. 

λοιπος, —. 1. 14; 18. 5; 33. 
saepe. 


μέρος. 8. 12; 9. 4. 

Μεσορή. 24.7, 15,22; 29. 4, 11. 
μετανοεῖν. 6. 3. 
μεταπέμπειν. 10. 1]. 
μετέχειν. 16. 4. 

μετρεῖν. 11.4; 14, 2. 
μετρητής. 8. 14. 

Μεχεί. 24. 4, 13, 19. 
μηδείς. 6.5; 9.11; 11. 4. 
μήν. 2.4, 14, 31, 82; 7. 12. 
μίσθωσις. 23. saepe. 
μοσχοτρόφος. 22. 44. 


νιτρικά. 24. 24. 

νομή. 26. 8. 

νόμος. 1.12; 2. 44,45; 7. 15. 
νομός. 2. 4, 7, 16, 32; 9.1. 
voros. 9. 3. 


ὅδε. 2.8, 11, 12, 28. 
οἰκία. 2. 16, 17. 
οἰκονόμος. 20. 4. 
οἶμαι. 8. 2. 


| oivexos. 16. 5. 
| otvos. 8. 14. 


GAvpa. 25. 2, 4, 6; 26. Introd. 
ὄνος. 1. 25. 

ὅπως. 8. 4. 

ὀρφανός. 17. 3. 

ὅσος. 2. 42, 43. 


ὅτι. 2. 14. 
οὐθείς. 6.2; 29. 9, 35, 40, 42. 


οὖν. 5.15; 10. 10. . 

οὗτος. 2. 18, 35; 10.12; 20. $; 
21 10. 

οὕτως. 2. 20. 

ὀφείλημα. 20. 8. 


παραγίνεσθαι. 2.17; ὅ. 6. 
layer So 8. 8. 
παραδιδόναι. 2. 40. 
παρεῖναι. 2. 28, 36, 37. 
παρέχειν. 6.3; 7. 2, 9. 


1 was. 2. 10;-18. 25. 


Παῦνι. 24. 21; 28. 3. 

Παχών. 2.41; 6.7; 7. 8; 24. 6, 
14, 20; 28. 1. 

πέμπειν. 21. 9. 

πεντακόσιοι. 7%. 5. 

περιστερών. 18. 5. 

Περίτιος. 2. 14, 32. 

πίνειν. 1, 25. 

πλήν. 2. 10. 

ποιεῖν. 1.9; 6.18; 11. 6. 

ποινή. 1. 4. 

πόλις. 19. 4. 

πολιτικός. 2. 44. 

πολλάκις. 2, 22. 

ἧς. 1. 12. 


πράσσειν. §. 17;°'10. 9; 18. 4, 
24; 20. 3; 21. 5. 

προαιρεῖν. 10. 2. 

πρόβατον. 22. δαερε. 

προγράφειν. 2. 28; 7. 11; 8. 8, 
9,18; 9. 2. 

πρόεδρος. 2. 4. 

προιστάναι. 8, 3, 7. 

προσάγγελμα. 8. 3, 6. 

προσεισέρχεσθαι. 38. 3. 

πρόσταγμα. 

πρότερον. 10. 8. 

πρὸ τοῦ. ὅ. 4. 

πρῶτος. 9. 4. 

πτύειν. 2. 20. 

πυρετεῖν. ὅ. 6. 

πυρός. ὅ. 11, 18; 11. 2: 16.7; 
19. 6, 7; 28. saepe; 25. sacpe; 
20. sacpe ; 28. 2, 5; 29. sacpe. 

πυρσουρύς. 22. 1. 


ῥόμβος. 1. 29. 


σαυτοῦ. 2, 14; 18. 27. 
σιτάριον. 4. 6. 


σιτολόγος. 
σῖτος. 
σπείρειν. 26. 4, 8. 
σπέρμα. 23. sacpe ; 26. sacpe. 
σπονδή. 10. 5. 
στέφανος. 25. 5. 
στρατηγία. 2. 7. 
στρατιώτης. a 5. 
συγγραφή. 7. 4. 
συθασθαι (Ὁ). 2. 48. 
σύμβολον. 1. 23; 11. 5. 
συνακολουθεῖν. 19. 5. 
συνεπακολουθεῖν. 15. 4. 
συνέχειν. 20. 2. 
σύνθεμα. 1. 26, 
συνιστάναι. 2. 41. 
συντάσσειν. 2.46;9.7;10.11; 
1. 4, 
συντελεῖν. 10. 13. 
σάζειν. 1: 5, 22. 
σῶμα. 8. 12; 27. 15. 


14.8; 16. 12; 22.1. 


vw 


τάσσειν. 2. 7. 
taxos. 21. 10. 
τελετή. 1. ὃ. 
τέμνειν. 1. 4. 


τετάρτη. 10. 4. 


(SO 


INDICES. 


τιθέναι, 2. 36, 39, 48. 

τίμημα. 2. 27. 

τοπάρχης. 28. 2; 21.1. 

τόπος. 2.18; 7.7; 27. 15. 

τράγος. 1. 10, 13. 

τράπεζα. 20. 5. 

τρεῖς. 8. 10. 

Tptaxovrapoupos, ARK, 18. 2, 13. 

τρυγᾶν. 8. 14, v. 

τῦβι. 94. 4, 12, 18; 29. 9, 7, 
35, 42. 

τυγχάνειν. 8. 12, 18. 

τύπτειν. 8. 12. 


ὑβρίζειν. 2. 25, 27. 
ὕβρις. 2. 21. 
ὑπάρχειν. 21. 7. 
ὑπερβολή. 6. 5. 
ὑπηρέτης. 19. 4. 
ὑπόμνημα. 8.1. 
ὑποτιθέναι. 8. 4. 


φαίνεσθαι. 10. 12. 
Φαμενώθ. 4. 4,7, 24. 19. 
φάναι. 2. 19. 
φαραγγοῦσθαι. 28. Introd. 
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Φαρμοῦθι. 4 9; 12. 7; 18. 1; 
D4. 5, 13, 20. 

Φαῶφι. 14. 2; 94. 8, 18; 29. 6, 
14, 20, 26, 82, 39, 45. 

φίλος. 1. 20. 

φορικόν. 25. 1. 

φόρος. 13. 20; 16, 3. 

φροντίζειν. 20. 4. 

φυλακή. 10. 8. 

φυλακιτικόν. 30. saepe; 27. 18; 
29. 18. 

φύλαξ. 8. 11. 


χαίρειν. 2. 8; 6. 1; 7.1; 8.2; 
13. 2; 15.3; 20.1; 21.1. 

χαλκός. 7.5; 20. 3, 4. 

χειριστής. 29. 2. 

χίλιοι. Υ΄. 18. 

Χοίαχ. 34. 4, 12, 18; 29. 8, 16, 
19, 21, 28, 84, 41, 47. 

χόρτος. 5. 8. 

χρυσίον. 10. 4. 

χωματικόν. 8. 4, 9, 21. 

χωννύναι. 


ὥστε. 2.20; 19. 4. 
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